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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida tilning
elektron tizimdagi bazalarini yaratish, ta’limda onlayn ilovalardan foydalanishda
qulaylik yaratish borasida korpusga asoslangan tadqiqotlarga alohida e’tibor
qaratilmoqda. Kompyuter lingvistikasi sohasida tabiiy tilni qayta ishlash va uning
lingvistik bazalarini yaratish yuqori ahamiyat kasb etmoqda. Sun’iy intellekt
texnologiyalari asosida tilning lisoniy modellarini yaratish, til va nutq bilan bog‘liq
muammolarni turli dasturiy vositalar asosida hal etishning zarurati lingvistika sohasini
kompyuter bilan integratsiyasini qo‘llashning dolzarbligini ko‘rsatib berdi.

Dunyo tilshunosligida matematik lingvistika va uning korpusini yaratishga
bo‘lgan ehtiyoj va uning muammolari XX asrning birinchi yarmida boshlandi va
tilshunoslikka sun’iy intellekt, avtomatik tarjima, tahlil, elektron lug‘at kabi terminlar
kirib keldi. Tilni lingvistik modellashtirishga bo‘lgan ehtiyoj undagi mavjud barcha
birliklardan, jumladan, yordamchi so‘zlardan ham foydalanishni talab qildi. Shuning
uchun yordamchi so‘zlar lug‘atini tuzish va uni elektronlashtirishga bo‘lgan ehtiyoj
kuchaydi. Bu o°‘z navbatida, til birliklarining yashovchanlik imkoniyati oshishiga
xizmat qiladi.

O‘zbek tilshunosligida ham tilning davlat tili sifatidagi mavgeyini kuchaytirish,
uning  sofligini  saqlash, zamonaviy kommunikatsion qurilmalar bilan
integratsiyalashuvi muammolarini hal etish uchun til korpuslarining lingvistik
ta’minotini yaratish masalasidagi tadqiqotlarga yo‘l ochib berildi. Muhtaram
Prezidentimizning: ‘“Yoshlarimiz turli ma’lumotlarni asosan internet va ijtimoiy
tarmoqlardan olmoqda. Binobarin, ona tilimizni jozibali va qiziqarli tarzda taqdim
etish, buning uchun o‘zbek tilining kompyuter dasturlarini, onlayn darsliklar, elektron
lug‘atlarni yaratish kerak. Internet imkoniyatlaridan to‘liq foydalanib, o‘zbek tilini
keng targ‘ib etish bo‘yicha ishlarimizni kuchaytirishimiz lozim™!, degan fikrlari
mazkur tadqiqotlarning davlat ahamiyatiga molik masalalardan biri ekanligini
ko‘rsatadi. Jumladan, o‘zbek tili milliy korpusining yaratilishi sohadagi ishlarning
amaliy natijasidir. Shuningdek, yordamchi so‘zlarning lingvistik ta’minotini
mukammallashtirish uchun uning elektron bazasini yaratish o‘zbek tilining dunyo
miqyosida o‘rganilishida muayyan darajada xizmat qiladi. Bizning tadqiqotimiz ana
shu magsadlarni ko‘zda tutadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevral PF-4947-sonli
“O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi
to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktyabrdagi PF-6080-sonli ‘“Mamlakatimizda o‘zbek tilini
yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
Farmonlari, 2017-yil 17-fevral PQ-2789-sonli “Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy
tadqiqot ishlarini tashkil etish, boshqarish va moliyalashtirishni yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” va O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasining 2020-yil 3-martdagi 117-sonli “Alisher Navoiy nomidagi Toshkent
davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti faoliyatini yanada takomillashtirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari va shu faoliyatga oid boshqa me’yoriy hamda huquqiy

! Mirziyoyev Sh.M. Milliy o‘zligimiz va mustaqil davlatchiligimiz timsoli. (O‘zbek tiliga davlat tili maqomi
berilganligining o‘ttiz yilligiga bag‘ishlangan tantanali marosimdagi nutq) // “Xalq so‘zi” gazetasi. — Toshkent, 2019. —
Ne 218.



hujjatlarda ko‘rsatilgan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya ishi muayyan
darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor
yo‘nalishlariga meosligi. Ushbu tadqiqot ishi respublikamizda til siyosatining
amaldagi tatbiqi va axborot kommunikatsion tizimni rivojlantirish va qo‘llashning
“axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, iqtisodiy, huquqiy, madaniy,
ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga
oshirish yo‘llari” nomli dasturga mos yozilgan va tatbiq etilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida yordamchi
so‘zlarning lingvistikadagi o‘rni va grammatik talqini yuzasidan bir gancha tadqiqot
ishlari amalga oshirilgan. Xususan, ingliz va qo‘miq tilida A.Greyeva, rus tilida
G.Kreydlin, noxchiyn tilida F.Ozdoyeva, rus-slavyan tilida T.Nikolayeva, darg‘in
tilida Z.Musayeva, ozar tilida N.Manafov, qozoq tilida F.Kenjebayeva, boshqird tilida
X.Sultanbayevalarning ishlarida yordamchilarning so‘z turkumlari tizimidagi o‘rni
aniglangan®. Hozirgi turkiy tillarda yordamchi so‘zlarning leksik-grammatik
xususiyatlari F.Zeynalov’ning ilmiy izlanishlarida yoritib berilgan. Rus tilidagi
yordamchilarning sheva va dialektik funksiyalarini O.Volgina* tadqiq qgilgan.

O°‘zbek tilshunosligida yordamchi so‘zlarning so‘z turkumi sifatidagi grammatik-
funksional xususiyatlari yuzasidan A.Kononov, Sh.Shoabdurahmonov, R.Rasulov,
H.Berdiyorov, J.Muxtorov, T.Rustamov, O.Bozorov, A.Matg‘oziyev va
D.O‘rinboyevalarning ishi alohida e’tirof etiladi®.

Yordamchi birliklarning funksional-semantik va pragmatik tahlili bo‘yicha
U.Rahimov, T.Turdiboyev, Z.Isoqov, Z.Burxanov, A.Pardayevlarning ishlari
ahamiyatga molikdir®. “Til sathida mustaqil so‘zlarning shakllanishi, bir-biridan

2 TepeeBa A. Ciy)eOHbIE CIIOBa B KyMBIKCKOM M aHIIMHCKOM SI3BIKAX: MOCIEIOTH M COKO3bI: ABTOpe(]. JIHC. ...KaHI.
¢wnon. Hayk. — Maxaukana: darl'TIY, 2004. 22 c.; Kpetigmun I'. CiyxeOHBIE cl0Ba B pyCCKOM si3bike: JlHC. ...KaH]I.
¢wmron. Hayk. — MockBa: MI'Y, 1979. 301 c.; HukomaeBa T.M. DyHKIBI YacTHIl B BBICKa3MBAaHWU (HA MaTepHaje
CIaBSIHCKUX s13BIKOB). — MockBa: Hayka, 1985. — 168 c.; MycaeBa 3. Ciy:keOHbIC YacTH peud B JAPTHHCKOM WU
AHTIIMIICKOM si3bIKax: ABToped. awc. ..KaHn. ¢mion. Hayk. — Maxaukama: JlarI'TIY, 2010. — 22 c.; Managos H.
Ciy>xeOHbIE YaCTH peduH B IMAJIEKTaX U TOBOPAX a3apOaipKaHCKOTO si3bIKa: ABTOped. uc. ...KaHA. Guiioi. Hayk. — baky:
BI'V, 1995. — 28 c.; O3noeBa ®. Ciy:keOHbIC YaCTH peUd B HAXCKHX si3bikax: Jluc. mok-pa. duson. Hayk — ['pO3HBIii:
'y, 1982. — 376 c.; Kemxebaesa @. [Tocnenorn u 9acTUIBI B COBPEMEHHOM Ka3aXCKOM sI3bIKe: ABTOped. IcC. ...KaH.
¢wnon. Hayk. — Anma-ATa: U5, 1964. — 28 ¢.; CynranbaeBa X. Ciry:keOHBIC CITIOBA B CUCTEME YacTel peun OalrkupcKkoro
si3bIKa: ABTOped. Auc. ...KaH. ¢uinoi. Hayk. — YDA: baml'V, 2008. — 54 c.

3 3eitnanos @. CiykeOHble YaCTH PEUH B COBPEMEHHBIX TIOPKCKUX si3bIKax: ABTOped. ucC. ...kaH/. Guios. Hayk. — baky:
BI'Y, 1966. - 82 c.

4 Bonruna O. CitykeOHbIe CII0Ba B HHKETOPOJICKMX ToBopax: ABToped. Iuc. ...kaH 1. Guioi. Hayk. — Apszamac: Barl TV,
2008. -20 c.

5 Kononos A. Ilocmenorsm B COBPEMEHHOM Y30EKCKOM JIATEPAaTypHOM s3bIKe. — Tamkent, 1951. — 48 c;
[loa6aypaxmoros 111, V36ex Tummaa épaamun cysnap. — Toukent: Y3MA mampuérn, 1953. — 24 6.; Pacynos P. V36ex
TImaa EpAaMun CY3NMapHUHT CEMaHTHK-TpaMMAaTHK Xycycustiapu. — Tomkent: @an, 1983. — 112 6.; bepauépon X.
Xo3upru 3aMoH y30ek amabuii Tiiauaa cyHr kymakumiap: ®@umon. ¢ad. HOMS. .... qucc. — Camapkann, 1949. — 14 c;
Pycramo T. Xo3upru ¥y30ex amabuii Tmnmma kymakuwiap. — Tomkent: dPan, 1965. —131 6.; Pycramor T. Cod
kymakuminap. — Tomkent: ®@an, 1991. — 124 6.; bazapoB O. Yactumsl B y30eKcKoM si3bIke: ABTOped. Omcc. ... KaH.
¢unon. Hayk. — Mocksa: WS, 1983. — 22 c.; MaTFO3I/IeB A. V36ex Tnnma OPralTHPyBYH OOFTOBYHIAPHUHT TAPAKKHET
tapuxu: ®unonr. pa. Hom3. .. auce. — TomkeHt, 1966. —259 6.; YpunGoesa JI. V36ek cy3mamrys HyTKuIa y3rapMaiiuras
cysnap (Epaamun cysmap): Puiomn. (dan.HOM3. ...qucc. — Camapkanm, 1994. — 150 6.

6 PaxumoB V. ¥36ex THJIHJIA FOK/IaMalap npecynno3nun;lcn ®wton. gaH. HOM3. ... muce. aBToped. — Camapkanz, 1994.
—236.; Typauboes T. V36ek THmmma &pnamuu cyznap kousepcusicu: Oumod. (baH HOM3. ... Aucc. aBToped. — TomkeHT:
TAMU, 1996. — 21 6.; Ucakos 3. Y36ek Tiinaa cy3 TypKyMIApHHHHT ¥3ap0 MyHOCA6ATH Ba yH/Ia FOKJIAMATapHUHT YPHH:
®unon. dan. HOM3. ... mucc. aBToped). — Paprona: GaplY, 2005. — 22 6.; Bypxaunos 3. V36ek THIMIa KyMakdmnap Ba
yJiapra BazugaJoll KeIuIIUKIap parMaTikacu (Ipecynio3uuuod acnekrt): duiion. ¢aH. HOM3. ... AUcC. aBToped. —
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farglanishi ganday murakkab ruhiy-lingvistik jarayon bo‘lsa™’, ...yordamchi
so‘zlarning paydo bo‘lishi va til sathida mustahkam o‘rnashib aloqaga kirishishi ham
murakkablikda undan kam bo‘lmagan, hatto undan ham murakkabroq taraqqiyot
mahsulidir*®. Kishilik jamiyatida mustaqil so‘zlarning paydo bo‘lishi, tuzilishi va
semantik hosila ma’nolar kasb etishi, ma’no torayishi kabi o‘zgarishlari uzoq tarixiy
munosabatlar mahsuli bo‘lgani kabi yordamchi so‘zlarning paydo bo‘lishi ham
murakkab tizimiy aloqalar natijasidir. Shu sababdan yordamchi birliklarni mustagqil
so‘zlardan ajratgan holda tadqiq etish mumkin emas. Tilshunoslikda yordamchi so‘zlar
borasida olib borilgan izlanishlarda ularning so‘z turkumi sifatida grammatik
xusustyatlari, paydo bo‘lish tarixi bir qadar tatbiq obyekti sifatida talqin etilgan bo‘lsa
ham elektron lug‘ati yaratilmagan va ma’lumotlar bazasida chastotasi aniglanmagan.
Shu jihatdan ushbu tadqiqot ishi dolzarblik kasb etadi.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-tadqiqot
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Ushbu dissertatsiya
ishi Termiz davlat universiteti ilmiy-tadqiqot rejasidagi “O‘zbek amaliy tilshunosligi:
kompyuter lingvistikasi va matn korpuslari, badily matnning lingvistik tahlili,
etnolingvistika, antropotsentrik tilshunoslik, lingvistik ekspertiza” bo‘limiga oid
bandlar yuzasidan mavjud muammolar doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning maqgsadi: Ushbu dissertatsiyaning magsadi yordamchi so‘zlarning
O“zbek tili Milliy korpusi negizidagi elektron ilovasini tuzish, ko‘makchi, bog‘lovchi,
yuklamaning statistik chastotasini aniglash va ularni korpus va boshqa lingvistik
bazalarda teglashning nazariy jihatlarini tahlil qilishdir.

Tadqiqotning vazifalariga quyidagilar kiradi:

o‘zbek tilidagi matnli ma’lumotlardan inson fikrining hissiy tomonlarini
aniqlaydigan avtomatik tizimni yaratishda yuklamalarni sentiment tahlilga tortish
masalalarini dalillash;

o‘zbek tilida turli uslublarga xos matnlardagi mavjud barcha yordamchi so‘zlarni
tahlilga tortish orqali wularning eng faollarini shakllantirish va chastotali
ko‘rsatkichlarini aniqlash;

ona tilini o‘qitishda yordamchi so‘zlarning o‘rgatilishini samarali tashkil etish
maqsadida hozirgi o‘zbek adabiy tilida mavjud ko‘makchi, bog‘lovchi va
yuklamalarning elektron platformasini yaratish;

yordamchi so‘zlarning dasturiy ta’minotini yaratish va til korpuslari,
subkorpuslarga kiritishda mashina tarjimasining muammolarini bartaraf etishga
ko‘mak beruvchi morfologik razmetkalarning lingvistik modellarini ilmiy asoslash
hamda uslubiy xoslanishi, mazmuniy guruhlarini tadqiq etish.

Tadqiqotning obyekti sifatida 2020-yil A.Madvaliyev tahriri ostida nashrdan
chiggan 5 tomlik 80000 so‘zli “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”, yordamchi so‘zlar
yuzasidan qilingan tadqiqotlar va boshqga lug‘atlar tanlandi.

Tomxkent: TAU, 2008. — 26 ©6.; IlapmaeB A. Xo3upru y30eK Twimma KYMaKYMIAPHUHT (PYHKIIMOHAI-CTHINCTUK
xycycusatiapu: Oumon. pas. HoM....mucc.aBToped. — Camapkann, 2005. — 25 6.

7 Illupurosa H. V36ex THimma npeaMeTiuK Ba OENIH-XyCyCHST MabHOJIAPHHH (apkiaur Bocutamapi: Do ¢am.
HOM3. .. aucc. aBroped. — Tomkent, 2010. —23 6.

8 Yepkacona E. Ilepexo/ HOIHO3HAYHBIX CJIOB B IIpesIory. — MockBsa, 1967. — 141 c.
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Tadqiqotning predmeti o‘zbek tilidagi yordamchi so‘zlarning onlayn veb-
ilovasini tuzish, elektron baza va korpuslar tarkibiga joylash prinsiplari va o‘zga til
vakillari uchun yordamchi so‘zlarning eng faollarini tagdim etish uchun chastotasini
aniqlashdan iborat.

Tadqiqotning usullari. Tadqiqotda statistik tahlil, tematik-uslubiy tasnif,
chastotali aniqlik va ilmiy asoslash usullaridan foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

o‘zbek tilidagi matnli ma’lumotlardan inson fikrining hissiy tomonlarini
aniqlaydigan avtomatik tizimni yaratishda yuklamalarni sentiment tahlilga tortish
masalasi dalillangan;

o‘zbek tilida turli uslublarga oid 20000 so‘zli matnlardagi barcha yordamchi
so‘zlarni tahlilga tortish orqali eng faol yordamchi so‘zlar aniglangan va ularning
chastotali statistikasi shakllantirilgan;

ona tilini o‘qitishda yordamchi so‘zlarning o‘rgatilishini samarali tashkil etish
maqgsadida hozirgi o‘zbek adabiy tilida mavjud ko‘makchi, bog‘lovchi va
yuklamalarning elektron https://auxwords.uz/ qidiruv bazasi yaratilgan;

yordamchi so‘zlarning dasturly ta’minotini yaratish va til korpuslari,
subkorpuslarga kiritishda mashina tarjimasining muammolarini bartaraf etishga
ko‘mak beruvchi morfologik razmetkalarning lingvistik modellari taklif etilgan hamda
https://auxwords.uz/ qidiruv bazasida 434 ta yordamchi so‘zning uslubiy xoslanishi,
mazmuniy guruhlari aniglangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari. Dissertatsiyaning amaliy natijasi 434 ta
yordamchi so‘zlarning foydalanish tekin tagdim etilgan https://auxwords.uz/ veb-
dasturiy lug‘atida ko‘rinadi. Shuningdek, yordamchi so‘zlarni markerlash qoidalari,
chastotasining aniqlanganligi, onlayn lug‘atni yaratishning amaliy ahamiyati,
korpuslarning lingvistik ta’minoti sifatida elektron lug‘atdan foydalanishning nazariy
jihatlari asoslanganligi ham tadqiqotning amaliy natijasini belgilaydi.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi. Tadqiqotning ishonchliligi Pyton v3.2
(Django v4.1.5) HTML SASS/CSS (Bootrstrap v5), Javascript (Ract v18.2.0)
dasturlash tillari SQLite ma’lumotlar bazasida yaratilgan va O°‘zbekiston
Respublikasining Dasturiy mahsulotlar davlat reyestrida “Yordamchi so‘zlar” nomi
bilan 2024-yil 14-mayda ro‘yxatga olingan va foydalanish uchun taqdim etilgan veb-
dasturty onlayn platformasi va dissertatsiyada keltirilgan ilmiy nazariyalarning
lingvistik bazalar, korpusga oid tadqiqotlar hamda o‘zbek tilining grammatik
xususiyatlaridan kelib chiqqan holda asosli keltirilganligi, https://auxwords.uz/ onlayn
lug‘atini yaratishda ilmiy asoslangan manbalarga tayanilganligi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Dissertatsiya korpus va
subkorpuslar, Google tarjima dasturlari, leksikografik izlanishlar, amaliy tilshunoslik,
lingvistik ekspertiza va ta’limiy korpuslar uchun ilmiy-nazariy manba bo‘la olishi bilan
ahamiyatlidir. Shuningdek, tadqiqotchi tomonidan taqdim etilayotgan onlayn
yordamchi so‘zlar bazasidan amaliy tilshunoslikka oid fanlarni o‘qitish, undan
ta’limning innovatsion yutuqglari sifatida foydalanish, “Tabiiy tilni gayta ishlash”
(NLP-natural language processing), “Leksikografiya” hamda “Kompyuter
lingvistikasi”ga taallugli metodologik izlanishlarda qo‘llashning amaliy ahamiyati
e’tirof etiladi.



https://auxwords.uz/
https://auxwords.uz/
https://auxwords.uz/
https://auxwords.uz/

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi.

O‘zbek tilida yordamchi so‘zli lingvistik konstruksiyalarni formallashtirish
algoritmiga doir nazariy va statistik ma’lumotlar yoritilgan ushbu dissertatsiya
natijalaridan va https://auxwords.uz/ yordamchi so‘zlarning onlayn lug‘atidan “O‘zbek
tilining ta’limiy korpusini yaratish” nomli 2019-2022 yillarda amalga oshirilgan
amaliy grant loyihasida foydalanilgan. (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat
o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2024-yil 12-fevraldagi Ne(04/1-346-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada til korpuslari va turli ma’lumotlar bazasi uchun yordamchi
so‘zlar bazasidan lingvistik ta’minot sifatida foydalanishning amaliy jihatlari
asoslangan.

Dissertatsiyaning yordamchi so‘zlardan nutqiy kommunikativ jarayonda
foydalanish, uning uslubiy xoslanishi va chastotaviy tahlili haqidagi nazariy
xulosalaridan “Turkiy tillarning lingvodidaktik elektron platformasini yaratish”
mavzusidagi 2021-2023 yillarda amalga oshirilgan PZ-2020042022 grant loyihasida
foydalanilgan. (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining davlat ilmiy-texnika dasturlari doirasida loyihalarni bajarishda
foydalanilganligi  to‘g‘risidagi = 2024-yil  13-maydagi  Ne04/1-1239  sonli
ma’lumotnomasi). Dissertatsiya xulosalarini qo‘llash amaliy loyiha doirasidagi
izlanishlar natijasida yozilgan ilmiy magqolalar mavzu yuzasidan olib borilgan
tadqiqotlar ilmiy saviyasini oshirishga xizmat gilgan.

Shuningdek, dissertatsiya mavzusiga oid ilmiy xulosalardan Surxondaryo milliy
teleradiokompaniyasining “Ta’lim va taraqqiyot”, “Til — millat ko‘zgusi”, “Kun
mavzusi” ruknidagi teleko‘rsatuv, davra suhbatlari va ma’naviy-ma’rifiy tok shou
ssenariylarini tayyorlashda foydalanilgan. Ushbu ko‘rsatuvlar orqali o‘zbek tili milliy
korpusining axborotlashgan tizimdagi o‘rni, ona tilining boy imkoniyatlaridan
foydalanishdagi mohiyati ochib berilgan. (Surxondaryo viloyat
teleradiokompaniyasining 2024-yil 20-iyundagi Ne01-01/43 sonli ma’lumotnomasi).

Tadqiqot natijalarning aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 5 ta xalqaro, 2 ta
respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi yuzasidan 14
ta ilmiy maqola va tezislar chop etilgan. Jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiyasi komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy natijalarini
chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 5 ta, xorijiy jurnallarda 2 ta ilmiy maqola
nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob,
umumiy xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovadan iborat.
Dissertatsiyaning umumiy hajmi 142 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning kirish qismida tadqiqotning dolzarbligi va zarurati asoslangan,
maqsadi va vazifalari, obyekt va predmeti tavsiflangan, uning respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishiga mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy
yangiligi va amaliy natijalari bayon qilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy


https://auxwords.uz/

ahamiyati ochib berilgan, tadqiqot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, nashr
etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Yordamchi so zlar bazasining umumiy xarakteristikasi va
amaliy ahamiyati” deb nomlangan birinchi bobida jahon va o‘zbek tilshunosligida
yordamchi so‘zlarning o‘rganilish tarixi tahlil qilingan, yordamchi so‘zlarni
o‘rganishning nazariy asoslari ko‘rsatib berilgan. Mazkur tadqiqotlarning asosan qaysi
yo‘nalishda olib borilganligini quyidagi jadvallarda berdik.

1.1-jadval
Yordamchi so‘zlarning rus tilshunosligida o‘rganilishi
Ne | Tadqiqotchi Tadqiqot ishida yoritilgan yo‘nalish Tadqiqot
olim obyekti

1 | Getmanskaya M. Bog‘lovchi so‘zlarning sintaktik statusi

A.S.Pushkin tilida ko‘makchilar korpusi

Bog‘lovchilar

Ko‘makchilar

2 | Kiyamova M.

3 | Priyatkina A. Sodda gaplarda bog‘lovchili konstruksiyalarni Bog‘lovchilar

qatnashishi
4 | Svetlishev D. Emotsional-ekspressiv yuklamalarning tarkibi va | Yuklamalar
funksiyasi
1.2-jadval
Yordamchi so‘zlarning turkologiyada o‘rganilishi
No Tadqiqotchi olim Tadgqiqot ishida yoritilgan yo‘nalish Tadqiqot obyekti
1 | Zeynalov F. Hozirgi turkiy tillarda yordamchi so‘z Barcha turdagi
turkumlari yordamchi so‘zlar
2 | Sayargaliyev V. Turkiy tillarda yordamchi so‘zlarni Barcha turdagi
farqlashning nazariy masalalari va yordamchi so‘zlar
funksional xususiyatlari
3 | Shilxanova A. Turkiy tillarda yordamchi so‘zlarni Bog‘lovchilar
farqlashning nazariy masalalari va
funksional xususiyatlari

1.3-jadval
Yordamchi so‘zlarning o‘zbek tilshunosligida o‘rganilishi
Ne Tadqiqotchi olim Tadqiqot ishida yoritilgan Tadqiqot obyekti
yo‘nalish
1 Rasulov R. Yordamchi so‘zlarning semantik- Yordamchi so‘zlar
grammatik xususiyatlari
2 Muxtorov J. Hozirgi o‘zbek tilida bog‘lovchilar Bog‘lovchilar
3 Turdiboyev T. O‘zbek tilida yordamchi so‘zlar Barcha turdagi
konversiyasi yordamchi so‘zlar
4 Matg‘oziyev A. Ergashtiruvchi bog‘lovchilarning Bog‘lovchilar
tarixiy shakllanishi
5 Berdiyorov H., Ko‘makchilarning tobelik vazifasi, Ko‘makchilar
Kononov A., ma’no munosabati va tarixiy
Rustamov T. shakllanishi
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6 |Shoabdurahmonov Sh.| Yordamchi so‘zlarning grammatik Barcha turdagi
xususiyatlari yordamchi so‘zlar
7 Burxanov Z. Ko‘makchi va kelishik pragmatikasi Ko‘makchi
Rustamov T. Sof ko‘makchilarning grammatik Ko‘makchilar
xususiyatlari
9 Bozorov O. O‘zbek tilida yuklamalar Yuklama
10 O‘rinboyeva D. So‘zlashuv nutqgida yordamchi Barcha turdagi
so‘zlarning funksional belgilari yordamchi so‘zlar
11 Rahimov U. Yuklamalarning presuppozitsion Yuklama
ifodasi
12 Isoqov Z. So‘z turkumlarining grammatik Yuklama
munosabatlarida yuklamaning o‘rni
13 Pardayev A. Yordamchi turkumlarning substansial Barcha turdagi
va pragmatik xususiyatlari yordamchi so‘zlar

Tilning leksik bazasida yordamchi so‘zlarning pozitsiyasini aniqlash uchun biz
ishimizni o‘zbek tilidagi yordamchi so‘zlarning miqdoriy statistikasini aniglashdan
boshladik. O*.Xoliyorov o‘zbek tilining dastlabki lingvistik bazasini shakllantirish
jarayonida ta’limiy korpus tuzishning lingvistik asoslari haqida tadqiqot olib borib so‘z
turkumlarining quyidagi nisbatga egaligini ta’kidladi:

Ot 22599 ta, sifat 7172 ta, son 30 ta, olmosh 182 ta, fe’l 3949 ta, ravish 1856 ta,
taglid so‘z 800 ta, undov so‘z 244 ta, modal so‘z 132 ta, polifunksional so‘z 108 ta,
ko‘makchi 106 ta, bog‘lovchi 52 ta, yuklama 45 ta. Leksemalarning jami 37282 ta,
shundan 203 ta yordamchi so‘zlar mavjud®. Biz 5 jildlik O‘zbek tilining izohli lug‘ati'®,
O‘zbek tili sinonimlarining katta izohli lug‘ati'!, O‘zbek tili omonimlarining o‘quv
lug‘ati'? va shu mavzuda keyingi yillarda gilingan ilmiy tadqiqotlar!*ga tayangan holda
foydalanuvchilar uchun yordamchi so‘zlarning auxwords.uz onlayn lug‘atini tuzdik.
Lug‘atga jami 434 ta yordamchi so‘z kiritildi va turlar bo‘yicha quyidagi statistikaga
ega bo‘ldi:

Ko‘makchi — 242

Bog‘lovchi — 66

Yuklama — 126

Tadqiqotimizda yordamchi so‘zlarni teglashning matematik modellari haqidagi
lingvistik qoidalarni asoslashni ham magsad qildik. Shuning uchun ishimizda mashina
(kompyuter) yordamchi so‘zlarni “tanishi” uchun tuziladigan formulalar haqidagi
ilmiy nazariyalarimizni keltirdik. Ma’lumotlar bazasida har bir so‘z uchun bitta belgi
birlashtirilishini nazarda tutsak, tilda bitta birlikning bir nechta lug‘aviy ma’no
anglatishi muammo bo‘ladi. Chunki dastur so‘zni bitta shaklda gabul qiladi. Amaliy
tilshunoslikda bunday muammolar grammatik qoidalar va so‘zning gap tarkibida
anglatgan ma’nosiga garab aniglansa, mashina buni xotirasiga kiritilgan formulalar
orqali aniglaydi. Magsad tarjima dasturining lingvistik ta’minotini yaratish bo‘lganligi

9 Xomuépos V. V36ex THIM TabIuMuil KOPITyCHHM TY3HIIHMHI JIMHIBUCTHK acocinapu: duion. pau.pancada TOKT. ..
(PhD) mmcc... — Tepmmus, 2021. — 59 6.

10 V366K TUIMHUET U30XTH JIyFaTu. 5 sKUniuK. — TOMIKEHT: V36ekucTon Mummii sunuknoneauscu, 2006. — 680 0.

1 O¢zbek tili sinonimlarining katta izohli lug‘ati. II jildlik. — Toshkent, 2022. — 992 b.

12 Abduraxmonova N., Abduvahobov G*. O‘zbek tili omonimlarining o‘quv lug‘ati. — Toshkent, 2022. — 548 b.

13 MMapmaes A. Epmamun TypKyMIapHUHT cyGCTaHIIMAN Ba MparMaTik Xycycustaapu. — Tomkent, 2013. — 199 6.
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sababli, matn komponentlari, jumladan, yordamchi so‘zlar ham kontektstdagi o‘rniga
qarab ajratilsa ijobiy natija beradi. Ayrim mustaqil so‘zlarning yordamchi so‘z
vazifasida kelishida tarkibidagi grammatik shakllarni (ustida, orqasidan, qaramasdan)
kompyuter qanday vazifada qabul qilishi ham maxsus gap modellarini talab qiladi.

Tadqiqotimizda ko‘makchilar 242 ta to‘plandi va umumiy hisobda jami
yordamchilarga nisbatan 56% ni tashkil etdi. Izlanishlarimizda ko‘makchining o #in-
joy, payt va sabab ma’noviy turlari eng ko‘p qo‘llanishi aniglandi. Bu holat uslublar
doirasida olib borilganda yuqoridagidek bo‘lmasligi ham mumkin. Bog‘lovchilar
uyushiq bo‘laklar va gaplar orasida turli mazmuniy munosabatlarni ifodalaydi.
Tadqiqot davomida 66 ta bog‘lovchi va 126 ta yuklama tahlil qilindi va ularning
matnda mazmuniy munosabatni shakllantirishga ko‘ra turlari aniqlandi. Tahlil
natijalariga ko‘ra bog‘lovchilar matnda eng ko‘p =zidlik va ayirish-chegaralash
mazmunini bera oladi. Yuklamalar boshqa yordamchi so‘zlardan bog‘lash
xususiyatining yo‘qligi bilan farqlanadi.

Dissertatsiyaning [ bob 2-faslida yordamchi so ‘zlarning kompyuter
lingvistikasida tutgan o ‘rni tahlil gilingan. Yordamchi so‘zlar matn tarkibida til
qoidalariga ko‘ra murojaat qilish nutqiy aktini shakllantirishi va mazmuniy munosabat
ifodalashi uchun ularni o‘rganishda pragmatik yondashuv talab qilinadi. Ular
morfopragmatikada grammatik birlik sifatida o‘rganilsa, matn birliklarini bog‘lash va
ekspressivlik nutqiy aktini namoyon etishiga ko‘ra sintaktik pragmatikaning o‘rganish
obyekti bo‘la oladi. Shu sababli tilning leksik bazasi yordamchi so‘zlarsiz
shakllanmaydi. Matndagi so‘z va gaplar grammatik jihatdan ko‘makchi orqali ham,
bog‘lovchi orqali ham bog‘lanishi mumkin. Ammo ularning bog‘lanishlar orasida
ifodalayotgan ma’nolari turlicha. Bu ularning semantik ma’lumotlar bazasini
shakllantirishdagi asosiy xususiyatidir. Yordamchi so‘zni kontekstga solmasak, ya’ni
korpusda ifodalanish modelini yaratmasak uning ma 'no tashuvchilik xususiyati yuzaga
chigmaydi. Shuning uchun biz ishimizda yordamchi so‘zlarning ma’no tashish
modellarini tuzishni maqgsad qildik. Yordamchi so‘zning matnga kiritayotgan
mazmunini kompyuter ham (machine learning) o‘qiy olishida modellar juda muhim.

Masalan, yordamchi so‘zning ma’no tashish xususiyatlarini mashina uchun
tanlangan belgilar (POST — ko‘makchi, NOUN — ot, VERB — fe’l uchun ingliz tili
grafikasiga oid tanlangan xalgaro belgilar) dan foydalanib modellashtirish
namunalarini keltiramiz:

Ko‘makchi — POST /bilan] ko‘makchisi POST, (vosita, holat, birgalik, tenglik
ma’nolari).

POST;, (1) = [vosita], POST; (2) = [holat], POST; (3) = [birgalik]: hassa bilan
ochdi, zavq bilan o°qidi, onasi bilan shahar aylandi. Shu o‘rinda [bilan]
ko*‘makchisining otlar o‘rtasida kelganda /va/ bog‘lovchisi vazifasida kelishi haqidagi
qoida Kkiritiladi. Ya’ni, model NOUN+POST+VERB bo‘lsa [bilan] ko‘makchi,
NOUN+POST+NOUN bo‘lsa /va] bog‘lovchisi vazifasini bajaradi.

Bog‘lovchi — BOG‘L [CONJ]. Teng bog‘lovchilar. [va/, [hamda] CONIJ (1)
teng mazmunli biriktirish: /men va sen] PRON + CONJ (1) + PRON vyoki [kitob va
daftar] bo‘lganda NOUN + CONJ (1) + NOUN. Bu bog°‘lanish qo‘shma gap shaklida
bo‘lganda o‘zbek tilidagi sodda gapning eng minimal modeli [ WPm] kiritiladi (W-atov
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birlik, P-predikat, m-marker) Masalan, [O‘qituvchi keldi va dars boshlandi] tipidagi
teng bog‘lanish WPm + CONJ (1) + WPm shaklida modellashtiriladi.

Yuklamalar xilma-xil nutqiy jarayonlarda turli-tuman presuppozitsiyalarni
yuzaga keltiruvchi vositalar hisoblanadi. Yuklamalar jumla yoki gap ichida lingvistik
presuppozitsiyaga ishora qiluvchi va uni reallashtiruvchi eng faol birlik bo‘lib, ularning
ma’nolari pragmatik vaziyatlarga ko‘ra anglashiladi'*. Presuppozitsiya so‘zning nutqiy
vaziyatga va tinglovchida ilgaridan mavjud bo‘lgan bilimlarga tayanib anglatgan
ma’nosi ekanligini nazarda tutsak, bitta yuklamaning kontekstdagi ma’nosi turlicha
bo‘lishi mumkin:

— Anvar Malayziyada o ‘qiyotgan ekan, eshitdingmi?

So‘zlovchining ushbu axborotiga tinglovchi tomonidan bildirilgan fikrda
yuklamaning ma’noviy presuppozitsiyasini qarab chigamiz:

— Anvar-a?(Unga o ‘qish nega kerak edi? U juda boy tadbirkor edi-ku)

— Anvar-a? (U biz bilgan eng bilimsiz o ‘quvchi edi-ku)

— Anvar-a?(U juda qashshoq edi-ku. Xorijda o ‘qish uchun mablag ‘ni ganday
topdi ekan?)

— Anvar-a?(llgari ham boshqa bir xorij davlatida o ‘qigan edi-ku)

Bunda /a/ yuklamasining ma’nosi so‘zlovchi va tinglovchiga nutq vaziyatigacha
aniq hisoblangan ma’lumot orqali aniqlanadi. Yuklamalarda bog‘lash tabiatining
mavjud emasligi sababli biz korpusda yuklamalarning matnga ganday mazmuniy
munosabatni “yopishtirish”ini, ya’ni kompyuter hissiyotlarni qanday o‘qishini KL
(kompyuter lingvistikasi) fanidagi nisbatan yangi yo‘nalish — sentiment analizda
aniqlash yaxshi natija beradi degan xulosaga keldik. Tabiiy tilni qayta ishlash (NLP)
ning tarmogqlaridan biri qidiruv so‘rovining bog‘ligligiga ko‘ra matnlarni tasniflash,
ya’ni hissiy analiz qiluvchi SA (ingl.sentiment analysis) dir. Matn analizi orqali
kishilar tomonidan bildirilgan kayfiyat va munosabatlarni tahlil qilish, monitoring
qilish yo‘nalishi sentiment analiz deb yuritiladi'®.

Sentiment tahlil subyektiv baho yuklamalari -jon, -0y, -bonu, -bek, -poshsho, -
xon, kuchaytiruv-ta’kid yuklamalari -ku, -u(-yu), -da, -oq(-yoq), -ku,- kim, ham, axir,
hatto, hattoki, naqadar, tim, g ‘irt, lig, jigqa va diskursiv yuklamalar'® o ‘lgur, tushkur,
tushmagur, qurg ‘ur kabilar orqali ifodalanadi. Sifatlar oldidan keluvchi orttirma va
ozaytirma daraja beruvchi yuklamalar ham sentiment tahlil uchun baza vazifasini
bajara oladi.

Tadqiqotning I bob, 3-faslida yordamchi so zlarni lingvistik markerlash tizimlari
va modellashtirish tahlil qilindi. Markerlash tushunchasi tilshunoslikda belgilangan
so‘z, ibora va gapning grammatik funksiyasini ko‘rsatuvchi erkin yoki bog‘langan
morfema ma’nosida keladi. Markerlarni lingvistik belgi tushunchasidan farglash
lozim. Belgilanmagan shakl so‘zning asosiy “neytral” shakli bo‘lib, odatda uning
lug‘at lemmasi sifatida ishlatiladi. Masalan, ingliz tilida otlar uchun birlik (cat — cats)
va fe’llar uchun infinitiv (eat — eats) shakllar kabi. Ba’zi tillarda markerlarning bir xil
shakllari bir nechta vazifalarni bajaradi.

14 MMapmaes A. Epmramun TypKyMIapHUHT cy6CTaHIEAN Ba MparMaTuk Xycycustiaapu. — Tomkent, 2013. — B. 99.
15 Abduraxmonova N. Kompyuter lingvistikasi. — Toshkent: Nodirabegim, 2021. — B. 346.
16 MMapmaes A. EpmamMun TypKyMIapHUHT cyOGCTaHIIMAN Ba NparMaTik Xycycustiapu. — Tomkent, 2013, — B. 32.
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Tildagi grammatik belgilarning qanday ishlatilishi generativ tilshunoslikda
o‘rganilsa, funksional lingvistika grammatik qoliplar, ya’ni markerlarning nutqda
qanday vazifa bajarishi va qay holda qo‘llanilishini tatbiq etadi. Masalan, bog ‘ga
bormoq va bog‘ tomon bormoq birikmalarida kelishik va ko‘makchi sinonimligi bor
bo‘lsa-da, aniqlik va magsadga yo‘nalganlik jihatidan mazmuniy farq mavjud. Nutqiy
qolip tarkibida yordamchi birliklarning bir necha o‘rinda kelishi gapning korpusdagi
modelini to‘g‘ri kiritishni talab qiladi. Aks holda, matn mazmuni oydinlashmaydi.
Masalan, “Xuddi so z kabi insonning ham yaxshi va yomoni, jamiyatdagi o ‘rniga
qarab turlari ko ‘p” tipidagi gaplarda yordamchi so‘zlar bir necha o‘rinda kelgan. Har
bir yordamchi so‘z gapga alohida ma’noviy munosabat kiritgan: [xuddi, kabi]
o‘xshatish; [ham] ta’kid; [va] tenglik; [garab] asoslanganlik kabi.

O‘zbek tilida morfemalarni korpus uchun markerlash birmuncha mushkul.
Chunki ko‘makchi morfemalar so‘z tarkibiga qo‘shilib yozilish hodisasi boshqa
tillarga nisbatan ko‘proq. Ingliz va rus tillarida yordamchi birliklar so‘zdan ajralib
yoziladi. Masalan, o‘zbek tilidagi [Men stol yonida o ‘tiraman] gapi ingliz tilida /I sit
at the table], rus tilida [ cuocy 3a cmonom] shaklida ifodalanadi. O‘zbek tilidagi
<yonida> so‘zi ingliz tilida <ar>, rus tilida <a> predlogi bilan ifodalandi. Har ikki
tilda ham predlog so‘zdan ajratib yozilgan va morfemaga ajralmas holatda berilgan.
Bu tillarda yordamchi birliklarning so‘zga qo‘shilib kelmasligi markerlashni
osonlashtiradi. O‘zbek tilidagi morfologik kategoriyalar ingliz, rus tiliga
o‘xshamasligi, tabiity. Chunki bu tillar boshqa-boshqa til oilalariga mansub. O‘zbek
tilida ham so‘z shaklidagi /bilan], [kabi], [uchun], [sari], [orqali], [sayin], [singari],
[uzra], [qadar], [haqida] ko‘makchilarini; f[ammo], [lekin], [biroq], [ya ni], [agar],
[chunki], [hamda], [va], [yoki] bog‘lovchilarini; [hatto], [hattoki], [axir], [nahot],
[nahotki], [faqat], [naq], [xolos], [xuddi] kabi yuklamalarni mashina xotirasiga
kiritish birmuncha yengil. Buning sababi quyidagilarda ko‘rinadi:

1) sof yordamchi ekanligi;

2) so‘zdan ajratib yozilishi;

3) omonimlik xususiyatining yo‘qligi;

4) polifunksionallik vazifasida emasligi.

So‘z shaklidagi yordamchilar markerlanishida polifunksionallik qoidalari
1.4-jadvaldagi kabi kiritiladi:

1.4-jadval
Markerlashda maxsus qoidalarni talab qiluvchi qo‘shimcha shaklidagi
yordamchilar
Belgi tanlashda amal qilinishi lozim qoidalar Qo‘shimcha shakldagi yordamchilar

Bog‘lovchi va yuklama vazifasida kelishiga ko‘ra -ki, kim, -u, -yu, -da, -a

YS turkumi va shakl yasovchi kategoriya sifatida | -a, -gina, -kina, -qina, -chi, -oq, -dir, -ov

omonimligi
So‘zga qo‘shilib yozilishi -gina, -kina, -qina, -oq, -dir, -ov, -mi, -ki, -
kim, -dek, -day, -dayin, -gacha, -cha
So‘z shaklidagi yordamchilarning matnda -la (bilan), -chun (uchun)
go‘shimcha shaklda kelishi

So‘zdan chiziqcha bilan ajratib yozilishi -a, chi, -u, -yu, -da, -ku
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Matnda keluvchi ayrim yordamchilarning so‘z tarkibida fonetik o‘zgarishga
uchrashi ham morfemalarga ajratishni murakkablashtiradi. Chin©”i“¢9minan®™
yiqil0e ) dicem & p D ok _qOukl) - chin©ViCed) minan®o ™ mi®**-qv? T Murod).

Ko‘rib turganimizdek, bitta gap tarkibida yordamchi birlik olti o‘rinda so‘zga
qo‘shilib yozilgan. Bu o‘zbek tili grammatik xususiyatidan kelib chiqib yordamchi
so‘zlarning alohida markerlanish qoidalarini yaratish zaruratini belgilaydi.

Dissertatsiyaning “Yordamchi so zlar bazasining arxitekturasi va funksiyasi” deb
nomlangan II bobining 1-faslida o‘zbek tili yordamchi so‘zlar bazasining umumiy
tavsifi keltirildi. Dunyo tilshunosligida yordamchi so‘zlar va ularning lingvistik
xususiyatlarini o‘rganish yuzasidan bir qator tadqiqotlar qilingan. Ulardan qo‘miq va
ingliz tilida A.Greyeva, rus tilida G.Kreydlin, slavyan tilida T.Nikolayeva, boshqird
tilida X.Sultonboyeva, ozar tilida N.Manafov, qozoq tilida F.Kenjebayeva, ayrim
turkiy tillar bo‘yicha F.Zeynalovning ishlari alohida ahamiyat kasb etadi'’.

O.Bozorov yordamchi so‘zlarning matndagi leksikalizatsiyadan bog‘lash
vazifasiga qarab o‘sishi haqida shunday yozadi: “Umuman, semantik konkretlikdan
abstraktlikka, erkin qo‘llanishdan qo‘llanish doirasining torayib (ixtisoslashib)
borishiga ko‘ra yordamchi so‘zlar tizimida quyidagicha darajalanishni ko‘rish
mumkin: yuklamalar — ko ‘makchilar — bog ‘lovchilar. Ushbu darajalanish qatorining
o‘zi leksik semantikaning kuchsizlanib, sintaktik vazifaning (bog‘lash) tobora
mustaqillik kasb etib borishini ham ko‘rsata oladi”!8. Ko‘rinadiki, olim
yordamchilarning eng asosiy vazifasi bog‘lash ekanligini e’tirof etadi. A.Pardayev
yordamchilarning inson nutqida paydo bo‘lishi yuzasidan olib borgan izlanishlari
davomida darajalanishni quyidagicha ko‘rsatdi: yuklamalar — bog ‘lovchilar —
ko ‘makchilar”. U inson nutqgida birlamchi yuklamalarning, ikkilamchi bog‘lovchilar
va so‘nggi o‘rinda ko‘makchilar paydo bo‘lganligini yozadi. Y.Abdurasulov esa
bog‘lovchining kishilik taraqqiyotining keyingi davrlarida paydo bo‘lganligini,
shuning uchun miqdor jihatdan nutqda kam ekanligini yozadi®’. Biz o‘rganishlarimiz
natijasida Y.Abdurasulovning nazariyasi ilmiy haqiqatga yaqinroq degan xulosaga
keldik. Chunki izlanishlarimizda jami 434 ta yordamchi so‘zga nisbatan olinganda
ko‘makchilar 56%, yuklamalar 30%, bog‘lovchilar esa 16% ekanligi aniqlandi.

Ko‘makchilar haqidagi tadqiqotlarda sifat ko‘makchilar haqida ilmiy qarashlar
keltirilmagan. Biz [boshga], [o‘zga], [bo‘lak] kabi so‘zlarni sifat ko‘makchilar
sirasiga kiritdik. Chunki bu so‘zlar zikr gilingani, aytilgani, ko‘rilgani yoki ko‘zda
tutilgani emas degan ma’nolarda kelib sifatlovchi vazifasida qo‘llanadi. O zga makon,
o zga zamonda, Mavjud bo ‘Igan olis yulduzlar...E.Vohidov. Ushbu so‘zlar [ortiq],

17 Tepeesa A. CiyskeOHbIe CI0BA B KyYMBIKCKOM U aHIJIMHCKOM SI3bIKAX: IOCHEIOTU U COXO3bl: ABTOped. [HC. ... KaH[.
¢unon. Hayk. — Maxaukana: Jlarl'TTY, 2004. — 22 c.; Kpetiamus I'. CiyxeOHbIe c10Ba B pyCCKOM sI3bIKE: (CEMaHTHYECKUE
1 CHHTAaKCHYECKHE aCHeKThl MX m3ydeHus): Juc. ... kaua. ¢uion. Hayk. — Mocksa: MI'Y, 1979. — 301 c.; Hukonaesa
T.M. OyHKIME YacTUI] B BHICKa3bIBaHUM (HA MaTephalle CIABSHCKUX s3bIKOB). — MockBa: Hayka, 1985. — 168 c.;
CynranbaeBa X. CiyeOHbIE CIIOBa B CHCTEME YacTel peun OaIKkupckoro sizsika: ABroped. auc. ... 1-pa. ¢umon. Hayk.
— Ypa: baml'V, 2008. — 54 c.; Manados H. Ciry>xeOHBIC 9acTH peun B JUATICKTaX M FOBOPaX a3epOailHKaHCKOTO SI3bIKA:
ABroped. auc. ... kaHn. Guioin. Hayk. — baky: BI'Y, 1995. — 28 c.; KemxebaeBa @. [Tocienorn 1 4acTuIibl B COBpEMEHHOM
Ka3axCKOM f3bIKe: ABTOped. AuC. ...KaH. QmIoi. Hayk. — Anmma-ATa: U5, 1964. — 28 c.; 3erinanos @. CioyxeOHBIE YacTH
peur B COBPEMEHHBIX TIOPKCKHX sI3bIKax: ABToped. muc. ... A-pa. pumnoin. Hayk. — baky: BI'Y, 1966. — 82 c.

'8 Bosopos O. V36ek THmmaa napaxanannmr: Ouaon.dan. 10k. ... auce. — Tomkent, 1997. — b. 161.

1 Mapmaes A.Epnamun TypkymIapHHHT cyOGCTaHIIMOHAN Ba TIparMaTHK Xycycustinapu. — Tomkent, 2013. — B. 67

20 A6aypacynos E. Typkuii TuiapHuHr Kuécuii-rapuxuii rpammatukacu. — Tomkent: dan, 2009. — B. 212,
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[tashqari] so‘zlari bilan bir sinonimik qatorda, asosan, chiqish kelishigidagi so‘zlar
bilan birga qo‘llanganda ko‘makchi vazifasini bajaradi. [Bo ‘lak], [o zga], [ortiq]
so‘zlari ko‘proq og‘zaki nutqqa xos, ammo anchayin kam qo‘llanadi?!. Mendan boshqa
xotin bo ‘Isa, Zaynabingiz bilan birinchi kundanoq arazlashar edi... A.Qodiriy.

Tadqiqotning II bob 2-faslida yordamchi so zlarning manba va davriylik
chegarasini belgilash tamoyillari haqida so‘z yuritdik. Turkiy tillarda yordamchi
so‘zlar tarixan mustaqil so‘z turkumlaridan kelib chigqan. Shuning uchun ham yozma
yodgorliklar til materialida ba’zi so‘zlar ham mustaqil, ham yordamchi birlik sifatida
qo‘llangan. Eski o‘zbek tiliga xos yordamchi birliklarni berishda biz A.Yassaviyning
“Devoni hikmat”idan foydalandik®>. Devonda faol qo‘llangan yordamchilar 2.1-
jadvalda berildi.

2.1-jadval
Eski o ‘zbek tilida faol qo‘llangan yordamchilar

1 Ko‘makchi sori, sari, so‘ng, so‘ngra, qoshig‘a, qoshinda, keyin, bobinda, bobida,
vazifasida uzra, birlan, birla, bilan, bila, ila, uchun, -chun, ichra, tegrasida, kabi,
go‘llangan vanglig‘, tigin, taginda, tegrasida, tegrasinda, orqa, orqaga, o zga, aro,
so‘zlar ora, yo ‘liga, yo ‘lda, burun...

2 Bog‘lovchi ham, -kim, -ki, -u, -yu, va, vale, agar, -vu, deb, to, toki, na...na,
vazifasida gohi...gohi, ammo, biroq, gar, garchi...
go‘llangan
so‘zlar

3 Yuklamalar -da, -0‘q, balki, -mu, magar, koshki...

Qadimgi turkiy tillarda bog‘lovchilar bo‘lmagan. Agglyutinativ tizimda bo‘lgan
barcha tillar, jumladan, turkiy tillar uchun ham bog‘lovchilarning mavjud emasligi u
gadar sezilmagan, chunki ularning vazifasini boshqa turkumlardagi turli so‘zlar
bajargan®’. Ammo “Devoni hikmat”da bog‘lovchilar faol qo‘llanilgan va eski o‘zbek
tiliga mos keladi: Aqlu hushin dono qilib yurur bo ‘Ig ‘oy (59-b). "Voshugo!", deb qir
ichinda yurur bo ‘Ig ‘oy (61-b). Mavlosiga rozlashti, yo Mustafo Muhammad (66-b). Ey
yoronlar, yaxshi qoling, to ko ‘rguncha (76-b).

Yordamchi so‘zlarning qadimgi turkiy til davridagi shakllari va ishlatilish ko‘lami
G*.Abdurahmonovning “Qadimgi turkiy til” qo‘llanmasida ilmiy yoritilgan®*. Ushbu
qo‘llanmani o‘rganish jarayonida qadimgi turkiy tilda ham yordamchilar matnda gap
va so‘zlar orasida mazmuniy munosabatlarni ifodalashga xizmat qilganligini kuzatdik.
O‘zbek tilining ilk davrlariga oid yordamchi so‘zlarni o‘rganishda Mahmud
Koshg‘ariyning “Devoni lug‘otit turk” asari gqimmatli yozma manba hisoblanadi.
Asarda hozirgi o‘zbek adabiy tilidagi chegara ma’nosida keluvchi /gadar] ko‘makchisi
vazifasida [egin] va [tegu] so‘zlari kelgan. [Tag ‘v1] hozirgi o‘zbek tilidagi [yana]
daraja-miqdor ravishi va [ham] yuklamasi ma’nosida kelgan. Ammo U.Sanaqulov bu
so‘zni ko‘makchi deb tasnif etganki, biz bu noto‘g‘ri talqin degan fikrdamiz*. Chunki

2l O“zbek tili sinonimlarining katta izohli lug‘ati. — Toshkent, 2022. — B. 147.

22 Xowa Axman Sccasuit. “JIEBOHN XUKMAT” ( Sueu monunean namyuanap). — Tomkent: MopapoynHaxp, 2004, —
83 0.

23 A6mypacynos E. Typkuit TUIapHuHr Kuécuii-rapuxuii rpammarukacu. — Toukent: @an, 2009. — b. 212.

24 A6mypaxmonos F. Kamumru Typkuii Tun. — Tomkent: Ykutysun, 1989. — B. 90.

25 Canakynos Y. Y36ek anabuii TUIM TApUXMHUHT WIK AaBpiapy. — Tomxkent, 2004. — B. 155.
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devondagi gap mazmuni bu so‘z ko‘makchi emasligini isbotlaydi: Tagwet jarmaq ber
(Yana tanga pul ber).

Til taragqiyotining turli davrlarida qo‘llanilgan yordamchi so‘zlar mualliflik
korpuslarida beriladi. Shu asosga ko‘ra yordamchi so‘zlarning chastotasini aniglash va
onlayn lug‘atini tuzishda turli uslubdagi mustaqillik davri hamda hozirgi o‘zbek adabiy
tili matnlariga murojaat qilishni ma’qul topdik, ya’ni ishimizga sinxron yondashdik.
Bu boradagi izlanishlarimizda rasmiy, ilmiy, publitsistik va badiiy uslubga xos 20000
ta so‘zdan iborat 20 ta matndan foydalandik.

Dissertatsiyaning Il  bob  3-fasli  yordamchi  so zlarning  lingvistik
parametrizatsiyasi, interfeys va qidiruv tizimi haqidagi tahlillardan iborat. O‘zbek
tilida yordamchi so‘zlar leksik ma’noli morfema va ko‘makchi morfemalar orasidagi
“oraliq uchinchi” xususiyatiga egaligi uchun ayrim tilshunoslar yordamchi so‘zlarni
ko*makchi morfema, ya’ni qo‘shimchaga, ba’zilarini nutq bo‘laklariga yoki yordamchi
so‘zga nisbat beradilar. Bu, o°‘z-o‘zidan, yordamchi so‘zlarning parametrlarini
belgilashda qiyinlik tug‘diradi?. Korpus uchun tanlangan matnlarda yordamchilarning
matndagi vazifadoshligi va grammatik almashinuvi alohida modellarda berilishi matn
mazmunini oydinlashtiradi. Ushbu grammatik almashinuv 2.2-jadvalda berildi:

2.2-jadval
Sof yordamchi so‘zlarning ichki vazifadoshligi

Ne Yordamchi so‘z Ko‘makchi Bog‘lovchi Yuklama
1 -u o ++

2 -yu + ++

3 -da + ++

4 na, ...na + ++

5 bilan ++ +

6 agar 3P ++

7 ammo + ++

8 -ki = ++

9 -ku + ++

10 | ham + ++

11 | -mi = ++

12 | faqat + ++

13 | go‘yo + ++

14 | toki + ++

15 | -a + ++

Ushbu jadvalda ayrim sof yordamchilarning ikkinchi yordamchi birlik sifatidagi
vazifadoshligi berildi. So‘zning o‘zbek tilida birlamchi turkumi ++ belgisi bilan,
boshqga so‘z turkumi vazifasida kelishini, ya’ni vazifadoshligi + bilan belgilandi.
Yordamchi so‘zlarning parametrlari va funksional vazifalari matn tarkibida
bajarayotgan vazifasiga qarab belgilanadi. Ularni modellashtirish va interfeysini berish
sintaktik qurshovda ganday so‘zlar orasida kelishiga garab belgilanadi. Masalan,
ko‘makchini aniglashda uning quyidagi modelini berish mumkin:

1. Ot+ko ‘makchi+fe’l
2. Sifat+ko ‘makchi+fe’l
3. Sifatdosh~+ko ‘makchi+fe’l

26 Caiiynnaesa P., Menrmues B., Bokuena I'. Ba 6omkanap. Xo3upru y36ex agaduii Tuiau. — Tomkent, 2010. — B. 253.

17



4. Harakat nomi+ko ‘makchi+fe’l
5. Son+ko ‘makchi+fe’l
Ushbu modellar shu shaklda davom ettiriladi.
“Interfeys” inglizcha so‘z bo‘lib, bizning Ilug‘atimizga kirib kelishi
XX asr 90-yillarning o‘rtalarida shaxsiy kompyuterlar va informatika kurslarining
keng go‘llanilishiga bog‘ligq. Bu atama noaniq, ammo uning o°ziga Xos ma’nosi inson
va kompyuter o‘rtasidagi o‘zaro ta’sirning turli usullariga to‘g‘ri keladi. Interfeys — bu
foydalanuvchiga kompyuterning barcha funksiyalarini boshgarish imkonini beruvchi
vositalar to‘plamidir?’. Masalan, yordamchi so‘zlar korpusining interfeys oynasida 2.3-
jadvaldagi kabi parametrlar aks etishi mumkin.

2.3-jadval
Yordamchi so‘zlarning interfeys parametrlari
Bilan Boshqa so‘zlar bilan bog‘lanish
paradigmasi
Turkumi Ko‘makchi Bosh kelishikdagi fe’l bo‘lmagan mustaqil so‘zlar +
bilan + fe’l
Qalam bilan chizmogq, sen bilan bahslashmoq

Boshga S0z Fe’l bo‘lmagan mustaqil so‘zlar + fe’l bo‘lmagan

turkumi vazifasida | Bog‘lovchi mustaqil so‘zlar

kelishi vazifasida Men bilan onam; qalam bilan ruchka; oldi bilan

orqasi...

Ma’nodoshi Mavjud emas Etimologiyasi Eski turkiy tilda ila, birla, birlan,
shaklida; shevada minan shaklida
ishlatilgan

Variantlari -la, ila, birla, | Yuklagan Ish-harakatning  tarzi,  holati,

birlan, minan. ma’nosi birgalik, hamkorlik, vosita
ma’nolarini bildiradi.
Hassa bilan ochmogq (vosita) zavq
bilan o‘gqimoq (holat) onam bilan
bormogq (birgalik)

Ushbu jadval uslubiy xoslik, omonimlik, shakliy tuzilish va qo‘llanishiga ko‘ra
kabi oynalar bilan to‘ldirilishi mumkin. Interfeys har qanday lingvistik baza haqida ilk
taassurot qoldiradigan, undan foydalanishning boshlanish nuqtasi bo‘lganligi sababli
uni loyihalashtirish muallifdan katta mas’uliyat talab qiladi. Yordamchi so‘zlarning
interfeysini aynan yuqoridagi jadval asosida berish majburiy emas. Biz tuzgan elektron
lug‘at interfeysi “Yordamchi so‘zlar”, “Ko‘makchi”, “Bog‘lovchi”, “Yuklama”,
“Qidiruv” va “Dastur haqida” kabi oynalardan iborat bo‘ldi. Auxwords.uz*® onlayn
bazasining bosh sahifasi 2.1-rasmdagi holatda berildi.

27 Xamrayeva Sh. O‘zbek tili mualliflik korpusini tuzishning lingvistik asoslari. — Toshkent, 2020. — B. 66.
28 https://auxwords.uz/
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j Auxwords

% Bosh sahifa

B Yuklamalar Jami yordamchi so'zlar soni 434ta Yuklamalar soni 126 ta

B Komakchilar Turkumlar soni 3ta Bog'lovchilar soni 66 ta

B Bog'lovchilar
Ko'makchilar soni 242ta

i Dastur hagida

Statistika @ VYuklamalar @ Boglovchilar @ Komakchilar

16%

2.1-rasm. Auxwords.uz yordamchi so‘zlar veb ilovasining bosh interfeysi

Dissertatsiyaning “Yordamchi so ‘zlar bazasi fragmentini tuzish masalalari” deb
nomlangan III bobining 1-fasli yordamchi so zlarning reprezentativligi haqidagi ilmiy
tahlillardan iborat. Reprezentativlik har qanday lingvistik bazaning ishonchlilik
xususiyatini belgilaydigan birinchi talabdir. Ilk yaratilgan korpuslarning katta qismi
badiiy va publitsistik uslubdagi matnlardan iborat edi. Ammo keyingi avlod korpuslari
juda katta gamrovga ega va ular faqat matnlardan iborat emas. Masalan, o°zbek tilining
ta’limiy korpusida turli mavzuga oid 69 ta ma’naviy-ma’rifiy video, 34 ta she’r, 3284
ta so‘zdan iborat audio lug‘at, 8736 ta faol so‘z, xorijliklarning til o‘rganishiga
mo‘ljallangan turli joylarda murojaat qilish haqida tayyorlangan 35 ta videotasvir
joylangan.

Reprezentativlikni aniglash usulini A.Baranov taklif qiladi*. U reprezentativlikda
baholash metodologiyasi asosida nisbiy chastotaning qo‘llanish kontekstlarni aniglash
usulini 1ilgari surdi. A.Baranovning konsepsiyasi har bir nisbiy o‘lchov uchun
ko‘rsatkichlarni qo‘lda hisoblash bilan bog‘liq yuqori mehnat zichligini talab gilsa ham
yondashuv ilmiy samaradorligini isbotladi.

Yordamchi so‘zlarning reprezentativligi so‘z haqida aniq ma’lumot beruvchi
grammatik xususiyatlarning ishlab chiqilganligidir. Masalan, hagida [ko‘makchi], [sof
ko‘makchi], [qisqargan shakli — hagda], [omonimlik — mavjud emas], [sinonimlik —
to ‘g ‘risida, ustida, borasida, xususida kabi vazifadosh ko‘makchilar bilan sinonimlik
hosil giladi; <-ga> jo‘nalish kelishigi qo‘shimchasini olgan so‘zlardan keyin keladigan
doir, oid, taallugli kabi vazifadosh ko‘makchilar bilan ham valentlikda bo‘ladi:
futbolga oid // futbol hagida], [paronimlik — Hagda (Allohda ma 'nosida)], [antonimlik
— mavjud emas], [uslubiy xoslanganligi — xoslanmagan], [bog‘lanish modellari,
konkordans: ot+bilan+fe’l...] va hokazo... Biz tuzgan platformada yuqoridagi
kategoriyalardan ayrimlari (paronimlik, sinonimlik) kiritilmagan. Ammo keyingi
ishlarimizda bunday parametrlar ham ko‘zda tutilgan.

29 BapanoB A. IIpo6ieMa penpe3eHTaTUBHOCTH KOPIyca MaHHBIX (Ha MPUMEPE TONMTHYECKOH MeTagopuku) // Tpy sl
MesxayHaponHoro cemuHapa «J{uanor 2001». —Mocksa: Hayka, 2001.
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Tadqiqotimizning III bob 2-fasli “Yordamchi so zlarni teglash, tip, turkum va
variantini aniglash usullari” haqidagi tahlillardan iborat bo‘ldi. Korpusga kiritilgan
matnda so‘zning bir qancha grammatik xususiyatiga ko‘ra annotatsiyalangan teglari
mavjud bo‘ladi. Matn kirituvchi matnni tanlaydi va unga morfologik tasnif, sintaktik
bog‘lanish qoidalari, so‘zning ma’nosi asosida yoki urg‘uning o‘rniga ko‘ra o‘ziga xos
belgilar tanlaydi. Ana shu tanlangan belgilar korpusda /teg/ deb nomlanadi. Til korpusi
uchun birinchi marta razmetka tanlashda istalgan belgini qo‘yishimiz mumkin, faqat
belgi va so z orasida gandaydir bog ‘liglik bo‘lishi kerak. Shunda shu so‘zga o‘xshash
birliklarni topish giyinchilik tug‘dirmaydi. Masalan, o‘zbek tilida yordamchi so‘zlarni
razmetkalash uchun [K], [KO‘M], [KM], [KMCH] (ko‘makchi), [B], [BOG‘L],
[BG‘L], [BL], [BLCH] (bog‘lovchi), [Y], [YUKL], [YUK], [YKL], [YLM] (yuklama)
kabi belgilardan foydalanish mumkin. Yordamchi so‘zlarning ma’no turlari, vazifasi
ham shunday teglanishi mumkin: [TB] — teng bog‘lovchi, [EB] — ergashtiruvchi
bog‘lovchi, [SY] — so‘z yuklama, [QY] — qo‘shimchasimon yuklama, [SK] — sof
ko‘makchi, [VK] — vazifadosh ko‘makchi... Teglarda raqamli ifodalar, matematik
ifodalardan ham foydalaniladi. Matnni teglash, annotatsiyalash amaliyoti kodlashtirish
deb ham yuritiladi. Tadqiqotlarda ko‘plab o‘xshash va farqgli teg modellarni kuzatish
mumkin. So‘z turkumlarining taklif qilinayotgan 3.1-jadvaldagi yana bir tegseti ham
ko‘plab ilmiy izlanishlar natijasida vujudga kelgan3’:

3.1-jadval
So‘z turkumlarining PoS teglari
So‘z turkumi | PoS teg So‘z turkumi | PoS teg So‘z turkumi | PoS teg
Ot N Fe’l VB Yuklama Prt
Sifat JJ Ravish RR Modal MD
Son NUM Ko‘makchi 11 Undov UH
Olmosh P Bog‘lovchi | C Taqlid M

Biz yordamchi so‘zlar lug‘atini jamlashda O‘TILga tayandik. Teglashda tahlil va
tahrir dasturi bazasida xalqaro iste’molga kirgan lingvistik tushunchalarning maxsus
belgilariga ega birliklardan foydalangan holda [conj] (conjunction-bog ‘lovchi), [post]
(postposition-ko ‘makchi), [part] (particle-yuklama) ko‘rinishidagi shakllardan
foydalandik. So‘zning ma’nosini oydinlashtiruvchi keyingi bosqichlarda inglizcha
teglar o‘zbek tilidagi so‘z turkumining ma’noviy guruhlariga har doim ham mos
kelmasligi tufayli o‘zbek tilidagi harfiy belgilardan ham foydalandik. Masalan, teng
bog ‘lovchi = [t.bg ], vosita ko ‘makchisi =[vos.k] kabi.

O‘zbek tilida omonimiya hodisasini teglash alohida grammatik qoidalar kiritishni
talab qiladi. Yordamchi so‘zlarda ham polifunksionallikni avtomatik tahrirlash
birmuncha muammoli. Mavzu yuzasidan M.Mengliyev, Sh.Hamroyeva va
Sh.Gulyamovalar hammuallifligidagi ”Concerning polyfuncional words and their
semantic analyzer” tadqiqot ishida ilmiy qarashlar bayon qilingan®'. Biz
polifunksionallik xususiyatidagi yordamchi so‘zlarni morfologik teglashda ularni

30 Elov B., Hamroyeva Sh., Abdullayeva O., Uzoqova M. O‘zbek tilida PoS tegging masalasi: muammo va takliflar.
O‘zbekiston: til va madaniyat. Amaliy filologiya. 2022, 2 (5): 51-68.

31 O¢zbek tilining milliy korpusi: muammo va vazifalar / Xalgaro ilmiy-amaliy konferensiya.Vol.1. Ne.01(2022). — B.
72.
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farglashning lingvistik modellarini berish uchun quyidagi grammatik qoidalarni
kiritishni taklif qildik:

1. [ ham] ,[ na..., na], [-u, -yu, -da] , [-a], [ammo] bog ‘lovchi va yuklama

2. [-gina, -kina, -qina] ot va sifatlarda subyektiv baho shakli va yuklama

3. [yolg ‘iz, tanho, o zga | yuklama va sifat

4. [ost, ust, tag, yon, yoq, qosh, old, ora, orqa, ro ‘para, etak, tepa, yon, uch, ich,
damda, o ‘rta, oyoq, bosh, og ‘iz, yuz, qorin, bet, qosh, lab, bo‘y (bo ‘yicha),ket, o ‘rin,
evaz, sirt, tepa, tub, bo ‘lak, chog li, tan... | ot va ko ‘makchi

5. [boYlab, deya, deb, atab, boshlab, ko ‘ra, o ‘xshab, qaraganda, garamay,
garab, osha, boqa, tortib, solib...] fe’l va ko ‘makchi

6. [avval, so‘ng, keyin, oxir, yaqin, burun, ilgari, tashqari, ortiq, asosan,... |
ravish va ko ‘makchi

7. [baravariga] sifat, ravish, ko ‘makchi

8. [ sababli, garshi, orqali, o zga, tufayli, boshqa...] sifat va ko ‘makchi

9. [jo ‘niga], [jo ‘nidan], [tengi] ko ‘makchi, ravish, sifat

10. [na] olmosh va bog ‘lovchi

11. [bir] son va bog ‘lovchi

12. [ana] olmosh va yuklama

13. [bosh] ko ‘makchi, ot, sifat

14. [boshqga] ko ‘makchi, sifat, ravish

15. [bo ylab], [tortib], ko ‘makchi, fe’l

16. [gohida],[ba zan] ravish, bog ‘lovchi

17. [yo] undov, ot, bog ‘lovchi

18. [a] bog ‘lovchi, yuklama, undov so‘;

19. [bilan] ko ‘makchi, bog ‘lovchi

20. [-dir] olmoshning lug ‘aviy shakli, kesimlik affiksi, yuklama

21.[-la] yuklama, ko ‘makchi

22. [qoq] sifat, fe’l, yuklama

23. [ aynan, juda, jindak, tag ‘in, nihoyat] ravish, yuklama

24. [hali] bog ‘lovchi, yuklama, ravish

25. [aynigsa] modal-yuklama orasida

Yordamchi so‘zlarning boshqa turkum so‘zlar va grammatik shakllar bilan
omonimligi bizning auxwords.uz onlayn lug‘atimizda berildi.

Ushbu bobning 3-fasli yordamchi so zlar qidiruv tizimining chastotasi va uning
lingvistik ahamiyati haqida bo‘lib tadqiqotimizda o‘zbek tilidagi yordamchi
so‘zlarning chastotasini aniqlash uchun turli xil uslub va mavzuga oid yigirmata
matnni tahlilga tortdik. Yordamchi so‘zlarning auxwords.uz bazasida 434 ta so‘z
jamlangan bo‘lsa-da, biz ishlagan matnlarda ulardan ayrimlari uchramadi. Tahlil
natijalariga ko‘ra, 20000 ta so‘zdan iborat matn tarkibidagi yordamchi so‘zlarning
umumiy miqdori 2203 ta bo‘ldi. Bu matndagi jami so‘zlarga nisbatan yordamchilar
11% dan yuqori miqdorga ega ekanligini ko‘rsatadi. Tadqiqotimizda eng yuqori
chastota bog‘lovchida /va/, ko‘makchida [bilan], yuklamada [ham] so‘zida bo‘ldi.
Ushbu natija matematik tahlilga tortilganda /va/ bog‘lovchisining keyingi chastotada
turgan /[bilan] ko‘makchisi bilan qo‘llanilish oralig‘i eng baland differensiatsiyada
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ekanligi aniqlandi. 20000 so‘zli turli uslubga oid matnlarda yordamchi so‘zlar
chastotasini 3.1-rasmda berdik:

20000 so'zli matnda yordamchi so'zlarning qo'llanish
chastotasi
450
400 —
350 —
300 —
250 —
200
150
100
50
0
0 5 10 15 20 25 30 35 40

3.1-rasm. 20000 so‘zli matnda yordamchi so‘zlarning qo‘llanilish chastotasi

Ushbu qidiruvning uslublar kesimidagi tahlilini ham ko‘rib chiqdik. Nisbiy
chastotani aniqlash uchun har bir uslubdan jami 4000 ta so‘zdan iborat matnlar tanladik
va AntCons qidiruv dasturiy ilovasi orqali matnlardagi yordamchi leksemalarni
aniqladik. Qidiruv natijalariga ko‘ra rasmiy uslubdagi matnda 598 ta, ilmiy uslubda
577 ta, badiity matnda 535 ta va publitsistik uslubda 493 ta yordamchi so‘z aniqlandi.

Har bir uslubga xos matnlarda eng yuqori chastotali yordamchi so‘zlar jadvalini 3.2-
jadvalda keltirdik.

3.2-jadval
Eng yuqori chastotali yordamchi so‘zlar jadvali
Ne Lemma Matn turlari Jami
Publitsistik Badiiy IImiy Rasmiy chastota

1 va 68 48 134 179 429

2 | uchun 81 13 49 35 178

3 bilan 43 29 53 52 177

4 deb 10 13 13 36 72

5 agar 4 2 15 18 39

6 yoki 8 2 26 39 75

7 | tomon (-ga, -da, -dan) - 11 7 15 33

8 ham 32 22 47 - 101

9 | hali 10 40 - - 50

10 | hamda - 11 - 36 46

11 | lekin - 6 11 - 17

12 | keyin - 7 9 - 16

13 | -dek 2 25 - - 27

14 | so‘ng 9 - 7 - 16

Uslublar bo‘yicha eng yuqori chastotada turgan yordamchi so‘z jadvalda alohida
rang bilan belgilandi. Kuzatuvlarimizga ko‘ra badiiy, rasmiy va ilmiy uslubda eng
yuqori chastota /va/ bog‘lovchisida, publitsistik uslubda [uchun] ko‘makchisida
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bo‘ldi. Publitsistik uslubda yordamchilar miqdorga ko‘ra eng kam chastotada bo‘lsa-
da, ma’no turlarining ishlatilishi yuqori ko‘rsatkichda ekanligi aniglandi.

Tadqiqotimizda 20000 ta so‘zli matn tahlilga tortildi. Rasmiy matnlarda
yordamchi so‘zlar 598 o‘rinda, 45 xil turi gqatnashgan. [lmiy matnda 76 xil yordamchi
577 o‘rinda, badily matnda 120 xil yordamchi 535 o‘rinda va publitsistik matnda 98
xil yordamchi 493 marta kelgan. Lemma soni yuzasidan eng yuqori ko‘rsatkich rasmiy
matnlarda bo‘lsa ham yordamchi so‘zning necha xil ma’no turning ishtirokiga ko‘ra
badity matnlarda ko‘rsatkich (120) yuqori o‘rinda. Chunki badiiylik sinonimik
qatordan foydalanish va takrorlardan voz kechishni talab giladi.

Dissertatsiyaning III bob 4-fasli “O zbek tili yordamchi so‘zlar bazasini
yaratishning ilmiy-amaliy asoslari” deb nomlanadi.

Tilda millatning ruhi aks etadi va u axborot vositasi sanaladi. Uning
yashovchanligini ta’minlash zamonaviy tilshunoslik oldidagi eng muhim vazifadir.
Jahon tilshunosligida elektron lug‘atlar va til korpuslaridan foydalanishga e’tiborning
kuchayganligi tilni modellashtirish, elektronlashtirish zaruratini yaratdi. Tadqiqotimiz
davomida olib borgan izlanishlarimiz asosida tuzilgan auxwords.uz elektron lug‘ati
ham shu zarurat natijasida yaratildi. Baza o‘zbek tilida mavjud yordamchi so‘zlarning
dasturiy ta’minoti hisoblanadi. Ushbu dasturiy ta’minot quyidagilarni o‘z ichiga oladi:

auxwords.uz — dasturiy ilovasi o‘zbek tiliga oid korpuslarda yordamchi so‘zlar
bazasini tashkil etish va undan foydalanishning qulayligini ta’minlovchi tizim
hisoblanadi;

ilova internetga ulangan server vazifasini o‘tay oladigan har qanday qurilmalarda
(kompyuter, mobil telefonlar...) ishlashga mo‘ljallangan;

ushbu bazaning texnik bosqichi uchun Python v3.2 (Django v4.1.5) HTML
SASS/CSS (Bootrstrap v5) Javascript (React v18.2.0) dasturlash tillari tanlandi;

dasturda kelajakda ham bazani yangilash, tuzatish kiritish va to‘ldirib borish
imkoniyati mavjud. (1.1-ilova)

Onlayn ilovada yordamchi so‘zlarning turkumi, sof yoki vazifadoshligi, shakli
(so‘z yoki qo‘shimcha ko‘rinishdaligi) va ma’no turi, xalqaro va o‘zbekcha teglari
(o‘zbekcha varianti tadqiqotchi tomonidan taklif etilgan), uslubiy xoslanishi, agar
vazifadosh bo‘lsa, sof turkumi, yordamchi so‘z qatnashgan gap va olingan manba
keltirilgan. Dastur so‘zlarni alifbo tartibida taqdim etgan. Foydalanuvchi o‘ziga kerakli
turkumni tanlaydi va qidiruvga so‘zni kiritadi. Masalan, qidiruvga [keyin/
ko‘makchisini kiritamiz. Tizim bizga so‘zni topib beradi. Biz o‘zimizga kerakli
bo‘lgan so‘zni topgach, keyingi bosqichda kengaytirilgan ma’lumot olish uchun
3.2-rasmda ko‘rsatilgan oynaning o‘ng tomonida so‘zning to‘g‘risidagi qidiruv
belgisini bosamiz.

ko makchilar

3.2-rasm. Auxwords.uz bazasida kengaytirilgan qidiruv berish sahifasi
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Qidiruv natijasida tizim bir zumda izlangan yordamchi haqidagi bazaga kiritilgan
barcha ma’lumotni bitta oynada jamlab 3.8-rasmda ko‘rsatilgan shaklda taqdim etadi.

foumy) Auxwords / 1

Bosh sahifa

Keyin

B Yuklamalar Y
Xalgaro tegi: post

RO O'zbekeha tegi: Ko'm

B Bog'lovchilar sof/vazifadosh: vazko'™m
shakli: so'z shakida

i Dastur hagida

Yordamchi so'z ishtirok etgan gaplar va olingan manba.: Otaxon drsmaturgning navbatdagi Tiyofatiden keyin Pakana bungs, synigsa, smin boldi, £ Azam,

Pakananing ochig ko'ngl

3.3-rasm. Auxwords.uz bazasidan olingan kengaytirilgan qidiruv natijasi

Ilova lotin alifbosiga dasturlashtirilgan va uslubiy jihatdan ham qidiruv tizimiga
ega. Oynadagi [barchasi] degan ilova yordamchilarni uslubiy jihatdan ham topib
berishga bo‘ysundirilgan. Biz taklif etayotgan o°zbek tilini matematik qoidalar asosida
modellashtirish va uning morfologik elektron bazasini shakllantirish maqgsadida
yaratilgan auxwords.uz veb ilovasi tilshunoslik sohasida axborot kommunikatsion
texnologiyalardan foydalanishga yordam beradi. Dastur 2024-yilning 15-aprelidan
ishga tushirildi. Ushbu bazadan filologik tadqiqot olib boruvchi til mutaxassislari, oliy
ta’limda tahsil oluvchi talabalar, ona tili va adabiyot o‘qituvchilari, til o‘rganuvchi
xorij fugarolari, o‘zbek tili bilan qiziquvchi keng o‘quvchilar ommasi va, qolaversa,
tilga oid korpus loyihalarida foydalanish mumkin. Platformada 434 ta yordamchi so‘z
jamlangan. Biz taklif etayotgan ilovadagi yordamchi so‘zlar qatnashgan gaplar o‘zbek
adiblarining badiiy asarlari, publitsistik magqolalar, gazeta iqtiboslari va folklor
manbalaridan olindi.

Ushbu bazaning afzalligi shuki, ilova elektron shaklda va barcha xohlovchilar
uchun tekin taqdim etilgan. Biz yaratgan bazadan istalgan vebsayt, mobil ilova va,
hatto, Telegramm botlarda foydalanish mumkin. O‘zbek tilining dunyo miqyosidagi
nufuzini oshirish va chet ellik fuqarolarning o‘zbek tilini o‘rganishini yana ham
osonlashtirish uchun keyingi tadqiqotlarimizda yordamchi so‘zlarning sinonimligi,
ovozli audio talqinlari, ingliz va rus tilidagi muqobilini ham kiritishni rejalashtirdik.

XULOSA

1. Yordamchi so‘zlarni leksik bazaning bir turi sifatida o‘rganilishida sinxron
yo‘nalishini tanlash amaliy natija beradi. Chunki davr nuqtayi nazaridan yondashganda
hozirgi paytda tilshunoslikka doir yaratilayotgan har qanday elektron baza ushbu
tilning yashab qolishini ta’minlash, boshqa millat vakillarining shu tilni o‘rganishida
qulaylik yaratishni magsad qiladi. Har qanday tilni o‘rganishda ayni davr grammatik
xususiyatlari yordam bera oladi.

2. Yordamchi so‘zlar bog‘lash bilan birga tinglovchiga fikrda ifodalangan
pragmatik mazmunni oydinlashtirishda yordam beradi. Shu sababdan yordamchi
so‘zlarning lingvopragmatik tadqiqi uchun diskursiv vaziyat, nutqiy ifoda,
predikativlik anglatmaydigan so‘zlar kabi asosiy pragmatik tushunchalar ham obyekt
vazifasini o‘tay oladi. Chunki yordamchi so‘zlar gapda turli semantik munosabat
ifodalab, diskurs talabiga ko‘ra matnga xilma-xil pragmatik, hosila ma’nolar bera
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oladi. Lingvistik baza va korpuslar obyekt sifatida birlamchi matnga tayanadi. Shuning
uchun har ganday tildagi yordamchilarning matndagi funksiyasini tadqiq qilish muhim
sanaladi.

3. Matndagi gap va so‘zlar grammatik jihatdan ko‘makchi orqali ham, bog‘lovchi
orgali ham bog‘lanishi mumkin. Ammo ularning bog‘lanishlar orasida ifodalayotgan
ma’nolari har xillik kasb etadi. Bu ularning semantik ma’lumotlar bazasini
shakllantirishdagi asosiy xususiyati hisoblanadi. Yordamchi so‘zni kontekstga
solmasak, ya’ni korpusda ifodalanish modelini yaratmasak, uning ma’no tashuvchilik
xususiyati yuzaga chigmaydi. Shuning uchun yordamchi so‘zlarning ma’no tashish
vazifasini aniglash va modellashtirish lingvistik bazalar uchun muhim ahamiyatga ega.

4. O‘zbek tilidagi matnli ma’lumotlardan inson fikrining hissiy tomonlarini
aniqlaydigan avtomatik tizimni yaratishda yuklamalarni sentiment tahlilga tortish va
yordamchi so‘zlarning dasturly ta’minotini til korpuslari va subkorpuslarga kiritish
orqali mashina tarjimasi, ma’lumotlar qidiruvi sohalaridagi ayrim muammolarni
bartaraf etishga ko‘mak beruvchi morfologik qonuniyatlarning lingvistik modellarini
yaratish muhim ahamiyat kasb etadi.

5. Auxwords.uz yordamchi so‘zlar elektron bazasining bosh interfeysida
foydalanuvchilar platformadan qanday foydalanish hagida ma’lumot olishi mumkin.
Yordamchi so‘zlarning elektron dasturiy ta’minoti bo‘lgan bazaning ushbu sahifasida
“Ko‘makchi”, “Bog‘lovchi”, “Yuklama” oynasi, yordamchilarning o‘zbek tilidagi
statistikasi va foydalanuvchi o‘ziga kerakli turkumni qidiruvga berish imkoniyati
mavjud. Shuningdek, bazani yaratishda ganday manbalardan foydalanilganligi hamda
taklif mulohazalar berish uchun “Dastur haqida” ilovasi ham tagdim etilgan. Bu orqali
foydalanuvchilar huquq egasi va dasturchi bilan bog‘lana olishi hamda kerakli
ma’lumotlarga ega bo‘lishi mumkin.

6. O‘zbek tilida yordamchi so‘zlarni razmetkalash uchun [K], [KO‘M], [KM],
[KMCH] (ko‘makchi), [B], [BOG‘L], [BG‘L], [BL], [BLCH] (bog‘lovchi), [Y],
[YUKL], [YUK], [YKL], [YLM] (yuklama) belgilaridan foydalanish mumkin.
Ko‘makchi, bog‘lovchi va yuklamaning korpus uchun tanlangan qoidalari bazaga
model sifatida kiritiladi va korpus menejeri tomonidan teglanadi.

7. Til taraqqiyotining turli davrlariga xos yozma manbalarda keltirilgan ayrim
yordamchi so‘zlarning lug‘atimiz tarkibidan chiqib ketganligi yoki fonetik
o‘zgarishlarga uchraganligi sababli foydalanuvchilar uchun qulaylik yaratish
magqsadida auxwords.uz veb-dasturiy ilovasiga kiritilgan 434 ta yordamchi so‘zlar
hozirgi o‘zbek adabiy tilidagi manbalardan olindi. Bu, albatta, til o‘rganuvchi xorijiy
til egalari va filolog bo‘lmagan tadqiqotchilarning ham bazadan foydalanish
imkoniyatini osonlashtiradi.

8. Til o‘rganuvchi yoki tadqgiqotchi yuqori chastotaga ega bo‘lgan leksemadan
qancha ko‘p foydalansa, boshqa birliklarning qo‘llanish koeffitsiyenti past chastotaga
ega bo‘ladi. Yuqori chastotaga ega bo‘lgan so‘zdan kamroq foydalanish tildagi qolgan
birliklarning qo‘llanish imkoniyatini kengaytiradi. Demak, chastotali lug’atlarda
yuqori ahamiyatli so‘zni aniqlashda “teskari proporsiya” qoidasi amal qiladi.

9. Ushbu tadqiqot orqali o‘zbek tilidagi yordamchi so‘zlarning chastotasi
aniqlandi. Chastotani aniglash uchun turli xil uslubdagi 20000 ta so‘zdan iborat matnlar
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tahlil qilindi va unda yordamchi so‘zlarning umumiy miqdori 2203 ta bo‘ldi. Ulardan
eng yuqori chastotaga ega bo‘lgan 38 ta yordamchi so‘zning jadvali shakllantirildi.

10. Zamonaviy tilshunoslik bugun o°‘z taraqqiyot yo‘lini kompyuter
texnologiyalari bilan hamkorlik asosiga qurishga intilmoqda. Lingvistik tadqiqotlar, til
o‘qitish hamda tildan amaliy foydalanishda til korpuslari, turli lingvistik
platformalarga kundan kun ehtiyoj ortayotganini inobatga olib, yordamchi so‘zlar
ustida amalga oshirilgan tadqiqotimizni auxwords.uz veb sayti ko‘rinishida
foydalanuvchilarga tagdim etdik. Mazkur bazada yordamchi so‘zlarning ma’noviy
guruhlanganligi va uslublar kesimida faol-nofaolligi, shuningdek, statistikasining ham
berilishi ushbu onlayn lug‘atning amaliy qiymatini yanada oshiradi.
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AKTYaJIbHOCTh H BOCTPEeOOBAHHOCTH TeMbl AuccepTranun. Hayunsiii noaxon k
M3YUYEHUIO BCIIOMOTaTeIbHbIX TPYII CJI0B B MUPOBOW JIMHTBUCTUKE UMEET CBOU ATaIlbI
pazButusi.  CoBpeMeHHBIH  HHPOPMAIIMOHHBIH  BeK  TpeOyer  00paboTKH
rpaMMaTHYECKUX TMPAaBUJI, XapAaKTEPHBIX ISl BCEX SA3BIKOB, CO3/IaHUS DJIECKTPOHHOU
0a3bl JAHHBIX JEKCUYECKHUX €IUHUIL sI3bIKa. B yacTHOCTH, BO BCEX MUPOBBIX KOpPITycax
BKHBIM BOIIPOCOM CYMTAETCSl pa3MELIEHHWE BCIIOMOraTEIbHBIX TPYII CJIOB B
HallMOHAIBHOM Kopiyce. Teopernueckas paboTa, MpoBOAMMAs B 3TOM HaIlpaBJIEHUH,
MIOCITYKHJIa OCHOBOW JJI CO3JaHUsI HAIMOHAJIBHOTO SI3bIKOBOI'O KOPITyca M IOKa3aja
aKTyaJlbHOCTh PUMEHEHHUSI KOMITBIOTEPHOM UHTET ALK JIMHTBUCTUKH.

B MupoBOI IMHIBUCTUKE N3YYEHNE KOMIIBIOTEPHOU U KOPITYCHOW JINHTBUCTUKH
U ee rnpobisieM Havyasock B 40-X rojax mpoIuioro Beka, a k 60-m rogam XX Beka crainu
UCIIOJIb30BaThCA TaKW€ TEPMHHBI, KaK MUCKYCCTBEHHBIH HMHTEIJIEKT, KOMIBIOTEPHO-
ABTOMATUYECKUN aHAINU3 W TIEPEBOJ, MIEKTPOHHBIN CIIOBAaph U B 3TOW 00JaCTH ObLIN
CO3[IaHbl HAYYHO-TEOPETUYECKUE OCHOBBL. JIMHIBUCTHUECKOE MOJCIIUPOBAHUE SI3bIKA
TpeOOBAJIO HCIOIb30BAHUSI BCEX JOCTYIHBIX €IMHHUII, BKIIIOYas BCIIOMOTATENbHBIE
cioBa. VMeHHO TO3TOMY BO3pOCIO BHUMAHME K COCTAaBJICHUIO CIIOBApeEl
BCIIOMOTATEJIbHBIX CJIOB WM MX JJIEKTPOHU3AIMHU. DTO, B CBOK OYEpEIb, CIYKHUT
MOBBILICHUIO )KU3HECTIOCOOHOCTH S3bIKOBBIX €IHHHIL.

B y30eKkcKOM SI3bIKO3HAHUU B 3MOXY TJI00AIM3alMK pojienaHa 0ombiias padoTa
M0 COXPAaHEHHIO YUCTOTHI T'OCYJAPCTBEHHOIO 53bIKAa, OOECIEUEHUI0 €ro aKTUBHOU
MHTETpallud B COBpPEMEHHbIE WH(GOPMAIIMOHHBIE TEXHOJIOTMH M KOMMYHUKAIIUH,
CO3JAHUIO SI3BIKOBOTO oOOecnedyeHusl sA3bIKOBBIX KoprycoB. Ilpesunment IllaBkar
Mup3suéen ckazan: «Hair Mosioexp mofydaeT pa3inyHyl0 UHPOpPMAIIUIO, TJIaBHBIM
o0pa3oM, U3 MHTEpPHETa U COIMaIbHbIX ceTel. [10aToMy, YTOOBI MpUBIIEKATENBHO U
MHTEPECHO MPECTABUTh HAIl POJHOM S3BIK, HEOOXOAMMO CO3/1aBaTh KOMITbIOTEPHBIE
MPOrpaMMbl, OHJIAWH-YYEOHUKH U JIEKTPOHHBIE CIOBapU Ha y30€KCKOM si3bike. Ham
HEOOXOAMMO YCWINTHh padOoTy 0O IIMPOKOM MpornaraHjae y30€KCKOro s3bIKa,
MaKCHMAaJIbHO HMCIOJIb3Ysl BO3MOXKHOCTH MHTEPHETa»'. DTH CJI0Ba JI0KA3aTelbCTBO
TOTO YTO JaHHBIE HUCCIEAOBAHUS SIBJISIOTCS OJHUM U3 BOIPOCOB IOCYJapCTBEHHOM
Ba)KHOCTH.

bnarogapsi MOCTOSIHHOMY TMOMOJIHEHHIO 0a3bl KOpIyca HCCIEAOBAHUS TIO
co37aHuI0 0a3bl BCIOMOIaTeNIbHBIX CIOB U pa3pabOTKe JIMHIBUCTUYECKONH OCHOBBI UX
pa3METKM Ha OCHOBE IPUHIMIIOB COBPEMEHHOI'O SA3BIKO3HAHUS HE MOTEPSIIM CBOEH
aKkTyanbHOCTU. BKiltoueHue B 6a3y JaHHBIX BCIIOMOTaTeNIbHBIX CIIOB Y30EKCKOTO SI3bIKa
U CO3/IaHHE DIIEKTPOHHBIX CJIOBAPEH MOXKET IOCIYKUTh OCHOBOM JUISI M3yYEHHUS
HaIIEro HAIMOHAIBHOIO A3bIKa B MUPOBOM MacIlTaoe.

Vka3 Ilpesunenta Pecniyomuku Y30ekucrtan ot 7 ¢eBpans 2017 roma Ne T1D-
4997 «O Crpareruu A1eMCTBHI 110 AalibHEHIIIEMY pa3BuThio PecryOnrku Y306ekuctan
ot 13 mas 2016 roma Ne [1dD-4997 «O co3ganum TamKEHTCKOro TOCYAapCTBEHHOIO
YHUBEpPCUTETA Y30€KCKOro sA3bIKa M JUTepaTypbl MMeHH Asmmepa Hasow», ot 7

! Mirziyoyev Sh.M. Milliy o‘zligimiz va mustaqil davlatchiligimiz timsoli. (O‘zbek tiliga davlat tili maqomi
berilganligining o‘ttiz yilligiga bag‘ishlangan tantanali marosimdagi nutq) // — “Xalq so‘zi” gazetasi. — Toshkent, 2019.
— Ne 218.
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¢deBpans 2017 roga «O pampHEWIIEM pa3BUTUU PECIYOIMKW», MOCTAHOBIICHUE
Pecniy6onuku V36ekuctan Ne [1d-4947 «O crpaterun nevictsuii» ot 17 despans 2017
roga P®-2789 «O Mepax mo JalbHEHILIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO JEATEIBLHOCTH
AkaneMun HayK, OpraHW3allid, PYKOBOJCTBY W (DMHAHCHUPOBAHUIO HAYYHBIX
uccnenoBanuiiy nocranoriaeHue Ne [1M-6084 ot 20 oktsi6ps 2020 roga «O Mepax 1o
JalbHEUIIeMy pPa3BUTHIO Y30€KCKOTO SI3bIKa M COBEPIICHCTBOBAHHIO SI3BIKOBOM
MOJUTUKH B HAIIEW CTpaHe» M APYTUX HOPMATUBHO-NPABOBBIX JOKYMEHTOB,
CBSI3aHHBIX C OTOW JEATENBHOCTBIO, JaHHASA JUCCEPTALUS B ONPEACICHHON CTEIECHU
paboTaeT Ha pean3aIiio MOCTaBICHHBIX 3a/1a4.

Casi3b HCC/IeI0BAHMS ¢ TPUOPUTETHLIMH HANIPABJIEHUSIMU PA3BUTHS HAYKHU
U TexHosorui PecnyOsmku. VccnemoBaHue BBINOJIHEHO B COOTBETCTBUU C
IPUOPUTETHBIM HaIlpaBJICHHUEM PaKTUYECKON IPOTrpaMMBbl pa3BUTHS
MHPOPMAIIMOHHBIX  TeXHOJoru B pecnyOnuke «DopMUpOBaHHE  CHCTEMBI
MHHOBAIlMOHHBIX UJEH M IMyTed HX pealu3alrd B COLUUAIBHOM, MPABOBOM,
SKOHOMHYECKOM, KYJIbTYPHOM, JyXOBHO-TIPOCBETUTEIBCKOM pa3BUTUHU
MH(OPMUPOBAHHOTO OOIIECTBA U AEMOKPATHUYECKOTO TOCYIapCTBaY.

CreneHb H3y4YEeHHOCTH MPoOGJeMbl. B MHUpPOBOH JHMHIBUCTUKE HPOBEICHO
HECKOJIbKO Hay4YHO-UCCJEI0BATENbCKUX PAa00T MO OMPEAEICHUI0 TPaMMaTUYECKUX U
(GyHKIMOHAJIBHBIX CBOWCTB BCIOMOTATENbHBIX CI0B. B wactHocTH, 'epeeBa A. Ha
AHTJIMMCKOM M KOMBIKCKOM, Kpelinun I'. Ha pycckom, O310eBa @. HAa HOXYMUHCKOM,
Huxonaesa T. Ha pyccko-ciaBsinckoMm, MycaeBa 3. Ha gapruickoM, Manadosa H. Ha
o3apckoM, KemxkebaeBa @. Ha kazaxckoMm, X. CynranOaeBa Ha OAIIKUPCKOM SI3bIKE
ONPENENUIH PONIb BCIOMOTrATENbHBIX CIOB B CUCTEME CJIOBOrpymm>. JIeKcuKo-
rpaMMaTHYEeCKHE OCOOCHHOCTH BCIIOMOTATEIbHBIX CIOB B COBPEMEHHBIX TIOPKCKHUX

A3bIKAX PaCKpBITHI B Hay4HbIX UCCIIEIOBAHUSIX
®. 3eitnanosoir’. O. Boaruua usyunna quaieKTHbIE 0COOEHHOCTH BCIIOMOTaTEIbHbIX
cioB B pycckom  sseike’. A, Komomos, III.  Illoa6GmypaxMoHOB,

P. Pacynos, X. bepmuépon, [Ix. MyxrtapoB, T. Pycramo, O. ba3opoB wu
A. MarrasueB H3yydaid TpaMMAaTHYECKyl0 U (YHKIMOHAJIbHYIO XapaKTePUCTUKY
BCIIOMOTATENIbHBIX CJOB KaK TPYII CJIOB B Y30€KCKOM S3bIKO3HaHMH. B 3TOM

HanpasJIeHuu rccienoBanus OprUHOOEBOM 3aCiyKMBAKOT 0CO0OT0 MPU3HAHKS .

2 T'epeesa A. CitykeOHbIE CIIOBA B KyMBIKCKOM M aHTJIMICKOM f3bIKaX: TOCJIEIOTH U COKO3bI: ABTOped. JMC. ... KaHI.
¢wron. Hayk. — Maxaukana: JarlT'TIY, 2004. — 22 c.; Kpeiigmua I'. CiyxeOHbIC ClIOBa B PYCCKOM U  SI3BIKE:
(ceMaHTHUYECKHE M CHHTAaKTHYECKUE ACIEKThl MX M3ydeHus): [uc. ... kana. ¢uion. Hayk. — Mocka: MI'Y, 1979. —3 01
c.; O3noea @. Ciy:xeOHBIC YacTH PEYM B HAXCKUX s3bIKaX (CHHXPOHHO-THAXPOHHBIN aHanu3): Jluc. ... n-pa. ¢uiomn.
Hayk. — ['posnsrit, TY. — 1982. 376 c.; Hukonaea T.M. ®yHKIMHT YacTHI B BEICKa3bIBaHIH (HA MaTepHAalIe CIaBIHCKUX
s3bIKOB): — MockBa: Hayka, 1985. — 168 c.; Mycaesa 3. Ciry)xeOHbIe YacTH peyd B JAPrMHCKOM U aHTJIMHCKOM SI3bIKAX:
ABtoped. awmc. ... kKaHA. ¢wIon. Hayk. — Maxaukana: Jar['TIY, 2010. — 22 c.; ManadoB H. CiyxeOHbIe YacTn pedn B
JIMajeKTax ¥ roBopax asapOai/pkaHCKOro si3bIka: ABTOped. muc. ... KaHA. ¢mion. Hayk. — baky: BI'Y, 1995. — 28 c;
Kemxebaepa @. [Tocienory v 4acTUIIBI B COBPEMEHHOM Ka3axCKOM si3bIKe: ABTOped. AuC. ... KaH. (UIoI. HayK. — AiMa-
Ara: U5, 1964. — 28 c.; CyntanbaeBa X. CirykeOHBIE CIIOBa B CHCTEME YacTei pedn OAIIKUPCKOTO sA3bIKa: ABTOped. AuC.
... Kaua. ¢unon. Hayk. — Yda: baml'y, 2008. — 54 c.

3 3eitnanos @.CiyskeOHbIE YACTU PEUYU B COBPEMEHHBIX TIOPKCKMX A3bIKax: ABroped. auc....1-pa. Gpuion. Hayk — baky:
BI'Y, 1966. - 82 c.

4 Bosruna O. CiyeGHbl€ ClI0BA B HIKETOPOACKHX FOBOpax: ABToped. AuC. ... Kan . puioi. Hayk. — Apzamac: BarI TV,
2008. - 20 c.

5 KononoB A. Tlocnenorn B COBpeMEHHOM Y30EKCKOM JIMTEpaTypHOM s3bike. — TamkeHt: 1951. — 48 c.;
Iloa6ypaxmoros I1I. Y36ex tumuma épnamun cyzmap. — Tourkent: Y3MA nHampuétu, 1953 — 24 6.; Pacyinos P. V36ex
THIMAa €pAaMuun CY3JapHUHI CEMaHTHK-TpaMMaTHK xycycusmiapu. — Tomkent: @an, 1983. — 112 6.; bepauépos X.
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Baxunsl padotsl Y. Parumosa, T. Typauboesa, 3. McakoBa, 3. BypxaHosa, A.
[TapnaeBa 10 (PYHKIIMOHAIBHO-CEMAaHTUYECKOMY M IIparMaTHYECKOMY aHAIU3Y
BCIIOMOrartenbHeiXx eauaui’. O6pasoBanne u muddepeHIranys caMOCTOATENbHBIX
CIIOB Ha YpPOBHE S3bIKa IPEJCTaBIICT COOOW CIIOKHBIM IICHXOJIMHTBUCTHYSCKHI
npoluecc’, BO3HUKHOBEHHE BCIIOMOTATENbLHBIX CJIOB M UX CTAHOBJIEHUE U OOLIEHUE HA
YPOBHE sI3bIKa HE MEHEE CIIOKHBI, Jake 0oJiee TOTo, SBISIOTCS MPOAYKTOM Oosee
CI0KHOro pasBuTHs®. [losBIEHHME CIOBA Ha S3BIKOBOM YPOBHE, M3MEHEHHE €ro
(GbopMbI, M3MEHEHHWE €ro CEMaHTUKH, HOBOE 3HAYCHHE WM Pa3MbITUE 3HAYEHUS
SBJISIFOTCSL TMPOAYKTOM  CJIOHBIX CHCTEMHBIX OTHOIICHWN, a oOpa3oBaHHE
CaMOCTOSITEJIbHBIX W  BCIIOMOTATEJIBHBIX CIIOB — PE3YyJIbTATOM JJIMTEIbHOU
UCTOpUYECKOU CBsi3U. OJTHAKO BCIIOMOTATENIbHBIE CII0BA HEJb3sl U3y4aTh OT/IEJIBHO OT
CaMOCTOSITEJIbHBIX CJIOB. XOTS B MCCIEIOBAaHUSX H3YYEHbl KaTeropuajibHbIC
OCOOCHHOCTH BCIIOMOTATENIbHBIX, 0a3a JTaHHBIX HE MCCIEJOBaHAa KakK CIOBaph U HE
co3jaHa 3JIeKTpoHHas 1iaTdopma. B CBs3M ¢ 9TUM JaHHOE HMCCIIEIOBAHUE SIBIISCTCS
aKTYyaJIbHBIM.

CBsa3b HCCIEI0BAHUS C IUIAHAMH HAYYHO-HCCJIeA0BATENbCKO PadoThl
BbICIIEr0 Y4e0OHOI0 WM HAYYHO-MCCJIEN0BATEILCKOI0 YUYPEKIeHNsl, B KOTOPOM
BbINOJIHEHA Juccepramus. JluccepranuoHHas pa0oTa BBINOJHEHA IO pa3leily
“y30€KCKO€ pEeueBOBE/ICHUE: aHAIN3 XYJI0)KECTBEHHOW Peur, aHTPOMOIEHTPUIECKas
TEOpHUsi, STHOJIMHIBUCTUKA, KOPIIYCHOE SI3bIKO3HAHHWE HAYYHO-HUCCJIEA0BATEIBCKOTO
r1ana TepMe3CcKoro rocy1apCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA.

Heablo uHccaeq0BaHHUA 3aKIIOYAeTCS B CO3JIaHMHM  DJIEKTPOHHON  0a3bl
BCIIOMOTATENIbHBIX CJIOB Ha OCHOBEe HalmoHaibHOTO Kopiiyca y30€KCKOTO S3bIKa,
METOJUYECKOM HCCIIEI0BAaHUH, ONPEICTICHUH YaCTOTHOCTH U aHAJIN3€ TEOPETUUECKHUX
OCHOB MapKepH3allui B KOPIYCHBIX TEKCTaX.

3anaum ucciieq0BaHuSA:

000CHOBaTh BOIPOC CEHTUMEHTAIHHOTO aHaji3a YacTHI[ IIPH CO3JaHUH
ABTOMATHYECKOM CHUCTEMBI, OINPEICISIONIeH 3MOIMOHATIbHBIE ACIEKThl MBIILICHUS
YeJIoBeKa M0 TeKCTOBOU MH(OpMAaIuu Ha Y30EKCKOM SI3BIKE;

Xo3upru 3aMoH y30ek anabuii Tmiamaa cyHr kymakdwiap: ®Owion.cdan.Homs....muce. — Camapkana, 1949. — 134 6.
Myxtapos J[>x. Coro3bl B COBpEMEHHOM y30eKCKOM si3bike: ABTOped. muce. .. kaua. o, Hayk. — Camapkanm, 1953. —
14 c.; PycramoB T. Xo3upru y30ex amabuit Tunuga kymakamiap. — Tomkent: @an, 1965. — 131 6.; Pycramos T. Cod
kymakumiap. — Tomkent: @an, 1991. — 124 6.; bazapo O. YacTtuibl B y30eKCKOM si3bIke: ABTOped. IHCC. ... KaHI.
duon. Hayk. — Mocksa: V51, 1983. — 22 c.; Marrosues A. Y36ex THmmaa SpraimTUpyBUH OOFITOBUMITAPHUHT TaPaKKAET
tapuxu: Ouion. GaH. HOM3. .. JUCC. —TOIJ_IKeHT 1966. —259 6.; YpunGoesa JI. Y36ek cy3mamyB HyTKH/Ia y3rapMaiiguran
cysmap (Epnamun cysnap): Puoi.dar.Homs. ... auce. — Camapkanz, 1994. — 150 6.
6 Paxumon V. V36ex THJIMJIA FOKIIamanap npecynnosuuusicn: Guioi. dan.Homs... . quce. asroped. — Camapkany, 1994. —
23 6.; Typauboes T. V3bex Tinmnma épaamun cy3map kousepcusicn: Ounoir. haH. HOMS. ... aucc. aBToped. — TOLIKEHT:
TAMU, 1996. — 21 6.; Ucakos 3. Y36ek THIMIA C¥3 TYPKYMIAPHHUHT §3ap0 MyHOCAO0ATH Ba yH/IA IOKJIAMATAPHUHT YPHH:
®uson. dan. HOMS. ... aucc. aproped. — Gaprona: ®apJlY, 2005. — 22 6.; Bypxanos 3. Y36ek Tnanaa KyMakungap Ba
ymapra Ba3u(amoml KeTUIIUKIAp MparMaTHKacy (IIPecymIIo3uIoH actekT): Owion.¢ad. HOM3. ... JUCC. aBToped. —
Tomkent: TAW, 2008. — 26 6.; IlapmaeB A. Xo3upru y30€k THINAA KYMaKuWJIQpHUHT (DyHKIMOHAJI-CTHIIUCTUK
xycycustinapu: ©unon. haH. HoM....qucc.aBToped. — Camapkanmg: 2005. — 25 6.
7 Ilupunosa H. Y36ek Tritua npeIMETINK Ba Ge/IrH-XyCyCHST MabHONApHHH dapkiam Bocutazapu: Ouimon. GaH. HOM3.
..aucc. aproped. — Tomkent, 2010. — 23 6.
5 UYepkacosa E. [lepexon nomHO3HAYHBIX CIOB B Ipeanoru. — Mocksa, 1967. — 141 c.
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OyTEM aHalIh3a BCEX BCIIOMOTATEIBHBIX CJIOB B Y30€KCKHX TEKCTaX pPa3HbIX
CTWJIEW HaWTH U3 HUX Hauboyiee aKTUBHBIE U CPOPMUPOBATH WX BBICOKOUACTOTHBIC
MoKa3aTellu;

CO3/1aTh 3JIEKTPOHHYIO MIAT(HOPMYy BCIIOMOTaTENbHBIX CIOB Y30€KCKOIO sS3bIKa B
uensix A(pQPexTHBHONM oOpraHU3alMKU MPENOJaBaHUSl BCIOMOTATENbHBIX CIIOB MPH
00y4YeHUU POAHOMY SI3BIKY;

HayyHOE€ OOOCHOBaHME JIMHTBUCTUYECKUX Mofelel  Mop(oJIorHyecKoi
MapKHUPOBKH, KOTOPbIE MMOMOTalOT YCTPAHUTh MPOOJEeMbl MAIIMHHOIO MEPEBOJA MPH
CO3/IaHMU TPOTPAMMHOI0 OOECIEeYeHHs] BCIIOMOTaTENbHBIX CJIOB M BCTaBKE WX B
KOpIyca U cyOKopITyca s3bIKa, a TAK)Ke UCCIIEJOBAHUE CTUIIMCTUYECKUX OCOOEHHOCTEN
Y CMBICJIOBBIX TPYIIIL.

B kauectBe o0bekTa MHccJaeI0OBaHUSI ObLTM  BBIOpaHBI  S-TOMHBIN
«AHHOTHPOBAHHBII CIIOBaph y30€KCKOro s3bika» oobemom 80000 ciioB, M3IaHHBIMA
nopn penakuuein A. MansanveBa B 2020 rogy, U ONpOBEACHHBIE HUCCIEIOBAHUS T10
JTAaHHOU TeMe.

IIpenmer uccaenoBanusi. CoznaHue OHIANH-TIIATGOPMBI BCIIOMOTaTEIbHBIX
CJIOB y30€KCKOTO f3bIKa, TEOPETHUUECKHM aHajIu3 MpPaBWJI BKIIOUYEHHS B SI3BIKOBOMU
KOPIyC U ONpEeNeJIeHUE YaCTOTHOCTH Ham0oJiee aKTUBHBIX BCIIOMOIaTeIbHBIX CJIOB
JUI HOCUTEJNEeW APYrux S3bIKOB, HE SBJSIOUIMXCA MPEIACTaBUTENSMU Y30€KCKOTO
A3bIKa, COCTABIIAIOT MPEAMET AUCCEPTALIUU.

Metoasl ucciaenoBanusi. B uccneqoBaHMM  MCHOJB30BAHBI  METOJbI
CTaTUCTUYECKOTO M CPABHUTEIILHOTO aHajN3a, HAy4YHOU KiaccupUKaIMi, TeMAaTUKO-
CTHJIMCTHYECKOTO OMMCAaHUS U YACTOTHOT'O aHAIU3A.

HayuyHasi HOBH3HA MCCJIe0BAHUSA 3aKIIFOYAETCA B CIECAYIOLIEM:

000CHOBaH BOINPOC CEHTUMEHTAJIHLHOTO aHaliM3a 4YacTUl[ MpU CO3JaHUU
aBTOMATUYECKOMN CHCTEMBI, ONPEIEIAIOIEN SMOLMOHAIBHBIE ACTIEKTHI YEJIOBEYECKOTO
MBIILJIEHHUS 110 TEKCTOBOM MHGOPMAIIMK HAa Y30€KCKOM SI3bIKE;

OyTEM aHalu3a BCEX BCIOMOTraTeJIbHBIX CJIOB B TEKCTax pPa3HBIX CTHJIEH Ha
y30ekckoMm si3pike oobemMoMm 20000 crmoB ObUTH ompesereHbl Hanbojiee aKTHBHBIC
BCIIOMOTaTeJIbHbIE CJIOBA U C(DOPMUPOBAHA CTATUCTUKA UX YACTOTHOCTH;

B LemsiX 3(QexTUBHON opraHumzanud OOy4YeHHs] BCIOMOTAaTEIbHBIM CIOBaM
co3faHa »dJEKTPOHHas 0a3a JaHHBIX BCIIOMOTaTeNbHBIX CJOB, MMEIOLIUXCS Ha
COBPEMEHHOM Y30€KCKOM $I3bIKe, 110/ Ha3BaHueM https://auxwords.uz/;

[IpennoxeHbl JUMHIBUCTUYECKUE MOJEIN MOP(OIOrHUEecKO MapKUpPOBKH,
MOMOTAIOIIHUE PElIaTh HEKOTOPbIe MPOOJIeMbl MAIIMHHOTO TEpPeBOja MpPU CO3AaHUU
[IPOrPaMMHOI0 OOECIEYEeHHUs] BCIIOMOIaTENIbHBIX CJIOB M BCTABKE MX B KOpIlyca U
cyOKoprmyca si3bIka, a B TIOMCKOBOM 0asze JaHHBIX https://auxwords.uz/ omnpeneneHbl
CTUJIMCTHYECKHE OCOOEHHOCTH U CMBICIIOBBIE Tpynibl 434 BCIIOMOTaTeNIbHbBIX CIIOB.

IIpakTHyecKkue pe3yabTaThl HCCACAOBAHUS 3aKIIOYAIOTCS B CIEYIOLIEM:

B KAyecTBE MPAKTHUUYECKOrO0 pe3ysibTara JaHHOIO MCCIEIOBaHUsA  ObLI
npeacTaiieH OecratHbii /https://auxwords.uz/ 37eKTpOHHBIN CIOBaph, COJIEPHKAITUN
434 BcrmiomorartelbHBIX CJIOB Ha Y30€KCKOM si3bIKe. Takke pacKpbhIThl pPOJb U
(yHKIHMOHAJIbHBIE XapaKTEPUCTUKHA BCIIOMOTATENbHBIX CJIOB B JIEKCUKOHE Y30€KCKOTO
A3bIKA, CIIOCOOBI UX BBIPAKEHUS U MpaBuia 0003HAUYEHHUS B HALlMOHAJILHOM KOpITyCe,
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MpakTUYeCKoe  3HaueHue  GOpPMHUPOBAHUS  DJIEKTPOHHOM  0a3bl  JTaHHBIX
BCIIOMOTATENbHBIX CJIOB JJIsI KOpPIyca Y30€KCKOTO sI3bIKa;

000CHOBaHbl TEOPETUYECKHE AaCIEKThl KCMOJb30BaHUS BCIOMOTATEIBHOM
CJIOBapHOU 0a3bl B KAYECTBE JIMHTBUCTHYECKOTO 00ECIIEYeHHS KOPITyCa;

OTIpe/IeIIsIach YaCTOTA BCIIOMOTATENIbHBIX CJIOB B CTUJIMCTUYECKOM pasJieiie.

JlocToBepHOCTh pe3yibTaToB HccjaenoBanusi. Python v3.2 (Django v4.1.5)
HTML SASS/CSS (Bootrstrap v5) Javascript (React v18.2.0) s3bIkH
MporpaMMUpPOBaHMs, CO3aHHbIe B 0aze maHHbix SQLite W 3aperucTpupoBaHHBIC B
l'ocymapcTBeHHOM peecTpe MNpOrpaMMHBIX MPOJIYKTOB PecryOnuku Y30ekucraH
14.05.2024 ron Ilporpammuas  ounmaiiH-iatgopma  «CiyxeOHbIE — CIOBay
3aperucTpUpOBaHa U MPEIOCTaBIIEHA B 00IIIECTBEHHOE TIOCTOSTHUE JIJISl UCTIOb30BAHMUS
M HAYYHBIX B3IJISJI0B B HAMpPaBJICHUM KOPIYCHOW JIMHTBUCTUKH, BBICKA3bIBAHMS
MHEHUN M0 KOPIYCHBIM HCCICAOBAHUAM, Mg (POPMYJIMPOBAHUSA TEOPETHUECKUX
BBIBOJIOB, UCXO/Is1 U3 OCOOCHHOCTEH y30€KCKOTO si3blKa. T0, 4TO M3yUEHHBIN MaTepuan
000OCHOBaH, OCHOBaH Ha TMPOBEPEHHBIX MCTOYHMKAX TIPU CO3JIAHUU CJIOBaps
BCIIOMOTATENbHBIX CJIOB, ONPEAEISET YPOBEHb JOCTOBEPHOCTH PaOOTHI.

Hayynas u®W npakruyeckassi 3HAYMMOCTb  Pe3yJbTATOB  JAHHOIO
ucciaenosanusa. HaydHas 3HAUMMOCTH HCCIIENOBAHUS OINPEIETSAETCS TEM, UYTO OHO
MOXET CTaTh HAYYHO-TEOPETHUUYECKUM PECYypCcOM IS HOBBIX HCCIEAOBAHUN IO
KOPIyCHOW M NPUKIAJHON JMHTBUCTHKE, Jekcukorpaduu, mporpammam Google
translate u y4eOHBIM KOpIycamM B 00JIACTH UCCIIEAOBAHUS BCIIOMOTaTEIbHBIX CJIOB B
y30€KCKOM SI3BIKO3HAHWHM. B wWCCleqoBaHWM paccMaTpUBACTCSl JIMHTBUCTUYECKAs
MpUPOa BCIOMOTATENBHBIX CJIOB, UX MApKUpPOBKA B S3bIKOBOM KOpPITYCE, aHAIIN3
rpaMMaTUYECKUX OCOOEHHOCTEN KOHCTPYKIMM CO BCIOMOTaTEbHBIMH CIIOBaMH, a
TaK)Xe€ CIOCOOCTBYET HCIIOIB30BAHUIO BEO-TIPUIIOKEHUSI BCIIOMOTATENIBHBIX CIIOB
y30€KCKOro si3bIKa (auxwords.uz) B MPaKTUYECKUX ILEJISIX. ITO BaXKHO €IIe U TTOTOMY,
YTO JAaeT BO3MOXHOCTh HCHOJIb30BaTh €ro B IMPENOJAaBAHMM W HAYYHbBIX
MCCJIEI0OBAHMX IO TAKUM IIpeiMeTaM, kKak « CoBpeMeHHbIN y30eKCKUM InTepaTypHBIi
3bIK», «KOMITbIOTEpHAs TIMHTBUCTUKA», «BBe/IeHUE B SI3bIKO3HAHUE.

BHeapenue pe3yabTaToB ucciaeaoBanus. HayuHbie pe3ysbTarhl, OJIYYEHHbIE
B paMKax JaHHOW JuCCepTallu W OHJAMH-CIOBaph BCIIOMOTATENbHBIX CJIOB
https://auxwords.uz/ ObIIM HMCIIOJIB30BaHbl B HAYYHO-HCCIIEIOBATEIBCKOM ITPOEKTE
«Coznanmne y4eOHOro Kopryca y30€KCKOro s3bIKa», peaqn3oBaHHbIM B 2022 romy.
(CmpaBka TamrkeHTCKOTO TOCYJAapCTBEHHOTO YHHBEPCUTETA Y30E€KCKOTO S3bIKa W
mutepatypsl umMeHun Anumepa Hasouw ot 12 despans 2024 roma Ne 04/1-346). B
pe3yiibTare 000CHOBaHbI MPAKTUUECKUE ACTIEKThl UCMOJIb30BAHUSI BCIIOMOTaTEIbHON
CJIOBapHOU 0a3bl B KAUE€CTBE JIMHTBUCTUYECKOTO pecypca ISl I3bIKOBBIX KOPIYCOB U
pa3NuYHBIX 0a3 JaHHBIX.

TeopeTudeckue BBIBOJABI AUCCEPTAUU OO0 HMCIOIB30BAaHUU BCIIOMOTATEIbHBIX
CJIOB B PEYEBOM KOMMYHHMKATHBHOM IIPOIIECCE, €€ METOANYECKAS] XapAaKTEPUCTUKA U
YaCTOTHBIM aHaiau3 ObUIM MCIOJIb30BaHbl B peanuzoBaHHOM B 2021-2023 romax
rpanToBoM npoekte PZ-2020042022 o teme «Co3/1aHne SI3bIKOBOW JUIAAKTHUYECKON
AIEKTPOHHOM TIIaTOOPMBI TIOPKCKOTO si3bikay. (Crapaka Ne04/1-1239 ot 2024 rona
«13»05 roma o peaim3anMM MPOEKTOB B paMKax TOCYJIAPCTBEHHBIX HAay4HO-
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TEXHUYECKUX  MporpamMM  TamkeHTCKOrOo  TrOCyJapCTBEHHOIO  YHUBEPCUTETA
y30€KCKOTO sA3bIKa U TuTeparypbl uMeHu Anuiiepa Hason). [Ipumenenue pe3yabTaToB
HCCIIEIOBAHMM, TOATOTOBJIEHHBIX B pAMKaX MMPAKTUYECKOT0 HAYYHOTO IIPOEKTA CTaTh!
MOCIYXKWJIA ~ TIOBBIICHWIO  HAYYHOIO  YPOBHS  MCCIIEIOBAaHUW  CBOMCTB
BCIIOMOTaTEJIbHBIX CIIOB.

BriBoabl guccepranuu ObUTM  HMCHOJIB30BaHBI TMPU MOATOTOBKE CIIEHAPHUEB
nepenad CypxaHJapbHHCKON HalMOHAJIBHOW TEJNepauoKOMIAaHUU 10 pyOpuKam
«SI3BIK — 3epkanio Hauuny, «Tema qus» u «O0pa3zoBanue u pa3Butue». B pesynbrare
YCOBEPIIIEHCTBOBAHO COJIEpKAHUE MPOMAraHJAUCTCKON padoThl Mo (HOPMHPOBAHUIO
A3bIKOBOM KYJBTYPbl CPEIM MOJOJEKH, 3HAYCHHIO HAIMOHAIBHOIO S3BIKOBOTO
KOpIyca, MCIOJb30BAHUI0 BO3MOYKHOCTEH Y30€KCKOIrO $A3bIKa B COBPEMEHHOM
unpopmarmonnorr  cucreme. (CrnpaBka  CypXaHIapbMHCKOM — HAlMOHAIBHOU
TenepaauokoMmnanuu nog Homepom 01-01/43, 20. 06.2024).

Anpofauus pe3yJIbTATOB HCCIAEAOBAHMA. Pe3ynbTarbl HCCIIETOBAHUI
00CYXIalMCh Ha 5 MEXIYHApPOJHBIX U 2 pecrnyOIMKaHCKUX HAyYHO-TIPAKTHYECKUX
KOH(EpEeHIIUSIX.

Ony0/1MKOBAHHOCTH  Pe3yJbTATOB  HCCJICAOBAHMS. I[To ocHOBHOMY
COJICp’KaHMIO JMccepTaluu omyOnukoBaHO 14 HayuyHbIX cTaTed U Te3ucoB. B
YaCTHOCTH, S5 HAy4YHBIX CTaTbU OMYOJMKOBAaHbBI B HAay4YHBIX H3JaHUSX,
pexoMenoBaHHbIX BAK VY30ekucrana mansg nmyOauKalMu OCHOBHBIX PE3YyJIbTaTOB
JOKTOPCKHUX JUCCEPTALMiL, U 2 B — 3apyOeKHBIX )KypHaIax.

Ctpykrypa n 00beM auccepranmu: J(uccepranus COCTOMT U3 BBEACHUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIIOYEHUs, CIHACOK HCIOJb30BAHHOW JIMTEPATYpbl M COCTaBIISIET

142 cTpaHuupbl.
OCHOBHOE COIEPXAHUE JUCCEPTAIIUN

Bo  BBemenum = gucceprauMd  OOOCHOBBIBAETCSl  aKTyallbHOCTh U
BOCCTPEOOBAHHOCTb UCCIIEI0BAaHUS, OMUCBIBAIOTCS LENb U 337a4i, OObEKT U IPEIMET,
ITOKA3bIBAETCS €M0 COBMECTUMOCTD C IIPUOPUTETHBIM HAPABIECHUEM PAa3BUTHS HAYKU
U TEXHUKH pecityonuku. OnucaHbl €ro HayyHasi HOBU3HA U TPAKTUUECKHUE Pe3ybTaThl,
pacKkpblTa Hay4dHas W MPAKTAYECKas 3HAYUMOCThb TOJIYYEHHBIX PpE3yJIbTaTOB,
IIPUMEHEHUE DPE3YJIbTATOB HMCCJIENOBAHUS Ha IMPAKTUKE, CBEACHHUS O MyOJUKALMH,
OITyOJIMKOBAaHHBIX Pa00TaxX U CTPYKTYpE IUCCEPTALIUU.

B nepBoil rmaBe nuccepranuu noja Ha3BaHueM «OOwmias xXapakTepUCTHKA U
IPAKTUYECKOE 3HAueHHe Oa3bl BCIOMOTATEIbHBIX CIIOB» aHAJIM3UPYETCS HCTOPUs
U3Y4YEHHs BCIIOMOTaTENbHBIX CJIOB B MUPOBOM M Y30€KCKOW JIMHIBUCTHKE, & TAKXKE
MIOKa3aHbl TEOPETUUECKUE OCHOBBI N3YUYEHUS BCIIOMOraTeIbHBIX CJIOB. B Tabaunax Mel
yKa3aJIi HalpaBJICHUs, 10 KOTOPBIM B OCHOBHOM IIPOBOJWJIMCH 3TH UCCIEAOBAHUS:
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Tabauua 1.1

I/I3yqune BCIIOMOTaTECJIBHBIX C/JI0B B PYCCKOM A3BIKO3HAHUH

Ne | HccaenoBarens | HampaBiieHue n3y4yeHHOE HCCII€10BATEbCKOM O0bekT
padoTsbI HCCIeI0BAHUSA
1 | 'ermanckas M. | CHHTaKCMYECKHMH  CTaTyC COIO3HBIX CJIOB B | COIO3
COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE
2 Kusmona M. Kopnyc BCIIOMOTAaTENbHBIX Ci0B Ha s3bike A.C. MpeIor
[IymikuHa.
3 | [lpusarkuna A. Co103HbIE KOHCTPYKIIMH B IPOCTOM MPEITIOKEHUH CO103
4 | Ceryumres JI. Cocras 1 QyHKIHS SMOLIMOHATIBHO BBIPA3SUTENBHBIX | yaCTHIIbI
YacTUL.
Taonuua 1.2
I/I3yqune BCIIOMOTaTe/IBHBIX CJI0B B THOPKOJOI'MA
Ne | HccaenoBaresas | HampapieHue u3ydeHHOE HCCIEA0BATEIbCKOH O0bekT
padoThI HCCJIeI0OBAHUS
1 | 3eiinanos @. CyxeOHBIC YaCTH PeUr B COBPEMEHHBIX TIOPKCKHUX Bce Bunbl
A3BIKAX BCIIOMOTaTeJIbH
BIX CJIOB
2 | Caspranues B Teopernueckue BONpockl H  (DYHKIIMOHAJIBHBIE Bce Bunbl
ocoOeHHOCTH au(QEepeHIINAIN BCIOMOTATEIBHBIX | BCIIOMOTATEIbH
CJIOB B TEHOPKCKHX A3bIKaX BIX CJIOB
3 | unxanosa A Coro3bl M COIO3HBIE CJIOBA B KYMBIKCKOM U CO103
azepOaiiKaHCKOM f3BIKaX: B COIMOCTABICHUU C
pyccKum
Tabnuuya 1.3
H3yuenue ecnomozamenbHvlx 1086 8 Y30€KCKOM A3bIKOZHAHUU
No | HccaenoBareabr | HanpapiieHue H3y4YeHHOE MCCJI€10BATEIbCKOM O0BeKT
padoThI HCCJIeIOBAHMS
1 Pacyios P. CeMaHTHKO-TpaMMaTHIECKHE OCOOCHHOCTH Bce BubI
BCIIOMOTI'aTCJIbHBIX CJIOB. BCIIOMOTAaTEJIbH
BIX CJIOB
2 | Myxtopos XK. Co103bl B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM $SI3bIKE CO103
3 Typan6oes T KonBepiusi BcmoMoraTeIbHBIX CJIOB B Y30€KCKOM Bce Bugnl
SI3bIKE BCIIOMOTaTeJIbH
BIX CJIOB
4 | Marrazues A. Hctopuueckoe GopMUpOBaHUE OTUMHUTEIBHBIX COI03
COHO30B
5 | bepauépos X., [TogunuurtenbHas byHKIWHS, CMBICITOBAsI MpeIor
KoHoHOB. A, OTHOILICHHE W HUCTOpUYecKoe (opMUpoBaHHE
Pycramos T. MPEJITIOTOB
6 | loabaypaxMOHOB | I'paMMaTHUeCcKHe 0COOEHHOCTH CITyXeOHBIX CIIOB Bce Bun
1. BCIIOMOTaTeJIbH
BIX CJIOB
7 | Bypxanos 3. [Iparmatuka maxexxedr u  npemiora (B IIpeIIor
MIPECYIMO3UIIMOHHOM aCTIEKTE)
8 | Pycramos T. ["paMMaTHYECKUE OCOOEHHOCTH IPEIOT npeaior
9 | bozopos O. YacTuibl B y30€KCKOM SI3BIKE YaCTHUIIBI
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10 | Ypyn6oesa /. @DyHKIMOHAIBHBIE IIPU3HAKA BCIIOMOraTeIbHBIX Bce Bup

CJIOB B Pa3TOBOPHOU peyuH BCIIOMOTATEJIbH
BIX CIIOB

11 | Paxumos V. [Ipecynno3uurOHHOE BBIPAKEHUE YACTHULIBI YaCTHUIIbI

12 | Hcakos 3. PoJlb YacTHIBI B TPAMMATHYECKHX OTHONICHHSX YaACTHUILBI
YaCTH PEUU.

13 | ITapnaes A. Porb cimy>keOHBIX YacTelt pedn y30€KCKOTO S3bIKa Bce Bub
B JIMHTBUCTHYECCKOU CUCTEMC u nux BCIIOMOTrarTejbH
JIMHTBOTIParMaTHKa BIX CJIOB

C 1enpto onpeiesICHUs] MeCTa BCIIOMOTaTEIbHBIX CJIOB B JIGKCUYECKOM 0a3e si3bIka
Mbl Ha4YaJii CBOKO pabOTy C ONpPEHENICHUS KOJIUYECTBEHHOW CTaTUCTUKHU
BCIIOMOTATEJIbHBIX CJIOB B Y30€KCKOM s3bIKe. B mporecce hopMupoBaHUs UCXOTHOMN
0a3pl MOP(QOJIEKCUKOH Yy30eKkckoro si3bika O. Xonau€poB MPOBEN HUCCIETOBAHUE
JUHTBUCTUYCCKUX OCHOB CO3JIaHUS YUEOHOTO KOPITyCa U OTMETHJI, YTO TPYMIIBI CIOB
MMEIOT CIEAYIOIEE COOTHOLICHHE” :

22599 cymectBuTenbHblX, 7172 npunararenbHblX, 30 UYHUCIUTENBHBIX,
182 wmecroumenuit, 3949 rnaronoB, 1856 wHapeunii, 800 cioB-noapaxaHui,
244 BockyMiaTeNbHbIE ClI0Ba, 132 MOJAIbHBIX CJIOB, MOJU(PYHKIIMOHAIBHBIE CIOBA
108, mpensior 106, coro3 52, yactuusl 45. Bcero 37282 nekcembl, B TOM 4YHUCIIE
203 BcioMoraTeabHbIX CJIOB.

Msl onupanuch Ha 5-ToMHbIH «TONKOBBINA ClIOBaph y30€KCKOro s3bika»'” mon
penakuuenr A. ManBanueBa, «bomnmiol TONKOBBINA CIOBaph CUHOHUMOB Y30€KCKOTO
s3pikan !, «CioBaps OMOHMMOB Y30€KCKOTO SI3BIKa»! 2 a TAK)Ke Hay4HbIE HCCIIEN0BAHNS
II0 3TOM Te€M€ MOCIEAHUX JIET>. MBI COCTaBW/IM AJIS MOJIb30BaTeNEN OHIaiH-CIIOBAPh
BCIIOMOTATEIbHBIX CJIOB «Auxwords.uz». Bcero B cnoBapp BHeceHO 434
BCIIOMOTATEJIbHBIX CJIIOB, KOTOPhIE UMEIOT CIAEAYIONIYI0 CTATUCTUKY O TUIIaM:

[Ipensior — 242
Coro3 — 66
Yactumsr — 126

[{enbro HAIIETO UCCIIEIOBAHMUS SIBISIETCS 000CHOBAHUE TUHTBUCTUYECKUX ITPABHIT
OTHOCUTEJIBHO MAaTEMaTUYECKUX MOJEJIeH pa3METKH BCIIOMOTaTEIbHBIX CIIOB.
ITosToMy B Hamiedl paboTe MbI IPEACTaBUIN CBOM Hay4HbIE TCOpUH O (OpMyJiax,
KOTOpBhIE€ CO3/IaHbl JJisI TOTO, 4YTOOBI MalllMHA (KOMIIBIOTEp) «pacro3HaBajia
BCTIOMOTaTelIbHBIC CI0OBa. ECIN MpeInoa0KuTh, YTO ¢ KaXKIbIM CIIOBOM B 0a3e TaHHBIX
CBSI3aH OJIMH CHUMBOJI, BO3HHKaeT IpoOJjieMa, KOIjJa OJIHA €AWHUIIA sI3bIKa UMEET
HECKOJIbKO JIEKCMYEeCKUX 3HaueHuil. [loToMy uTO mporpamma NpUHUMAET CJIOBO B
OJIHOM BHJIe. B mpukiiagHol JTMHTBUCTUKE, €CIIU TaKHWe MPOOJIEMBI ONPEACIISIIOTCS Ha
OCHOBE TIpaMMAaTHYECKHUX IMPaBWJI M 3HAYCHUS CJIOBA B MPEIJIOKCHUHU, MAallllHA
OTIPEJICITUT 3TO C MOMOIILI0 GOPMYJI, XPAHAIIUXCSA B €€ mamMsATH. [I0CKOJIbKY I1eJIbI0

® Xomuépo V. V36ek THIM TabIMMUil KOPITYCHHH Ty3HIIHMHT JHHIBUCTHK acocinapu: duion. dan. dancada 10KT. ..
(PhD) mmcc. — Tepmus, 2021. — 59 6.

10 V366K TUIMHUHT U30XTH JIyFaTu. 5 KUnAuK. — TOMIKEHT: V36eKrucTOR MULTHLL sunuknoneauscu, 2006. — 680 0.

T O¢zbek tili sinonimlarining katta izohli lug‘ati. 1I jildlik. — Toshkent, 2022. — 992 b.

12 Abduraxmonova N., Abduvahobov G*. O‘zbek tili omonimlarining o‘quv lug‘ati. — Toshkent, 2022 — 548 b.

13 Tlapnaes A. Epnamun TypkymnapHUHT cyGcTaHIMaN Ba IIparMatuk xycycustnapu. — Tomkent, 2013. — 199 6.
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SBJISIETCA  CO3JJaHU€ JIMHTBUCTHUYECKOTO OOECIEUYEeHHUs] MPOrpamMMbl  IEPEeBOJA,
KOMITOHEHTHI TEKCTa, BKIIIOUas BCIIOMOTATENbHBIE CJIOBA, HE SIBJISIOTCS OT/AEIbHBIMU,
a pa3AeNsIoTCs MO0 WX MECTy B KOHTEKCTe. TO, Kak KOMIIbIOTEp BOCIHPUHHUMACT
rpaMMmatuueckyro Gopmy (ustida, orgasidan, garamasdan) BO BCrOMOTaTeIHLHOM
CJIOBE KaKOTO-JIM00 CaMOCTOSTEIIBHOTO CJIOBA, TAKKE TPeOyeT CrielMaIbHBIX MOJIEICH
npeuiokeHnii. B HameM mccnenoBanuu ObUIO HailjeHo 242 mpemioros, a ooOiee
KOJIMYECTBO TPEMIOroB coctaBmio 56%. Cpean ceMaHTHUECKHMX THIOB Haunbolee
yOooTpeOsIoTCA THUIIbI, MEpelallliue 3Ha4eHue mecma (0’rin), BpeMEHH (payt) u
NPUYHHBI (Sabab). JTa cUTyalls MOXET OTJIWYAThCS OT OMMCAHHOW BHINIE, €CIH
BBITIOJTHSETCS] B paMKaX CTUJICH.

Co103bl BBIpAXAIOT PA3JIMYHBIE CMBICIOBBIE OTHOIICHUS MEXKIY CBS3aHHBIMU
OJIHOPOJIHMMHU 4JIEH MpeasiokeHusiMu. B Hameil pabore OblI0 MTpoaHATU3UPOBAHO 66
COI030B U 126 yacTull U ONpEeNIeHbl UX CTaTUCTUYECKUE THUIIBI MO TOMY, KaK OHU
00pa3yloT CMBICIOBBIC OTHOIIEHUS B TEKCTE. YaCTHIBI OTIMYAIOTCS OT JPYTHX
BCIIOMOTATEIbHBIX CJIOB OTCYTCTBUEM CBSA3YIOIIETO CBOMCTBA.

B emopou 2nase Ouccepmayuu ananuszupyemcs 3HAUCHHE OCHOBBI
BCIIOMOTATENBHBIX CJIOB B MOCTPOCHUH Kopilyca. BecromorarensHblie ciioBa TpeOyIoT
MparMaTUYecKoro MoAXoAa K WX H3YYECHHIO Uisi (DOpMHUPOBAHUS PEUYEBOTO aKTa
oOpamieHusi U BBIPAKEHUS COACPKATEIBHOW CBSI3U B TEKCTE B COOTBETCTBUH C
MpaBWIaMH si3bika. ECM MbI HE TOMECTUM BCIIOMOTaTEIbHOE CIOBO B KOHTEKCT, TO
€CTh HE CO3/1aJIUM B KOPITYCE MO/JIETb BEIPAXKEHUS, TO €r0 CMBICJIOBasi 0OCOOCHHOCTh HE
nposiBuTcs. [loaromy B Hamieil paboTe Mbl CTPEMUJIMCH CO3/1aTh MOJENIU 3HAYEHUS
BCIIOMOTATENbHBIX CJIOB. MoJenu O4YeHb Ba)XXHbI JJIi TOTO, YTOOBI KOMIIBIOTEP
(MammHHOE OO0y4Y€HHE) MOT TPOYECTh COJECpPKAHUE BCIIOMOTAaTENILHOTO CIIOBa B
TekcTe. B kauecTBe mpuMepa MpuBEAEM MPUMEPHI CMBICIOHOCHBIX XapaKTEPUCTHUK
BCIIOMOTATEJIbHOI'O  CJIOBA, CMOJIIMPOBAHHBIE C HCIOJb30BAHUEM CHUMBOJIOB,
BBIOpAHHBIX JJI MaIIMHBI (BHIOpaHHBIE MEKIyHAPOIHBIE CUMBOJIbI, OTHOCSIIIHECS K
anrnuiickoil rpapuke POST- coro3 (BcromorarensHoe), NOUN-CylecTBUTENBHOE,
VERB -rnaron):

[Ipennor — POST [c] POST, (B 3HaueHUU Cpe/ICTBA, CUTYaIIMs, COBMECTHOCTB).
POST; (1) = [cpencTBa], POST, (2) = [cuTyauus, ], POST; (3) = [coBMeCTHOCTS |: hassa
bilan ochdi, zavq bilan o ‘qidi, onasi bilan shahar aylandi. 3necs BBOIUTCS TIPaBUIIO,
YTO BCIIOMOTaTeIbHbIN [bilan] cTOUT MeXAYy CYIIECTBUTEIbLHBIMU Kak coro3 [u]. To
ectb, eciu wmozaenb NOUN+POST+VERB, To oHa BbICTymaeT B KaudecTBE
BciomoratenbHoro [c], a ecinu NOUN+POST+NOUN, To oHa BBICTYIIA€T B KAYECTBE
coro3a [u].

Co1w3 — BOG’L [CONJ]. PaBHO3HauYHbI# COO3.

1. [va], [hamda] CONIJ (1) paBHO3HauHBIi coto3: [met u 51/ PRON + CONIJ (1)
+ PRON wmnu NOUN + CONJ (1) + NOUN «koraa [knuea u mempaos]. Korga sta
CBSI3b MMeET (POpMY CIIOKHOTO TMPEJUIOKECHUS, BBOJUTCS MHUHUMAaJbHAs MOJICIIb
MPOCTOTO MPEIOKEHNS B y30ekckoM si3bike [WPm] (W-atov birlik, P-predikat, m-
marker) Hanpumep, [Yuuten» mnpumen u ypok Hawaics| Moaenupyercs
paBHomnpaBHas cBsi3b TUa WPm+CONJ(1)+WPm.

YacTuupl — 3TO CJIOBa, CO3JAOLIME PA3IUYHbIE MPECYNNO3ULINUHA B PA3TUUYHBIX
pedeBbIX mnporeccax. [Ipennoru sBusitoTcs Hanbosaee aKTUBHOM €AMHUIIEH, KOTOpast
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OTHOCUTCSA K SI3bIKOBOM TMPECYIIIO3HWINK W PEaTn3yeT €€ B TPEIJIOKEHUU, a HX
3Ha4eHUs  [OHUMAIOTCS  COINIACHO  HparMartudeckuM  curyamusm'®.  Ecim
MIPEAMNOIOKNATh, YTO TPECYIIIO3HUIMS — ITO 3HAYCHHUE CJIOBA, MCXOIS W3 PEUCBOM
CUTyalli ¥ TPEIIISCTBYIONMX 3HAHWUW CIYIIAIOIIET0, TO 3HAYE€HWE OJHOU
MPECYMITO3UITUN B KOHTEKCTE MOXKET OBITh Pa3IMYHbIM:

Anvar Malayziyada o ‘qiyotgan ekan, eshitdingmi?

JlaBaiiTe MOCMOTPMM Ha CMBICJIOBYIO MPECYIIO3UIIA YaCTUIbI BO MHEHUH,
BBICKAa3aHHOM CJIyIIaTelIeM Ha JaHHY0 WH(OPMAIIIIO TOBOPSIIETO:

— Anvar-a? (Bauem emy mysxcHo 6vlio yuumscsa? Bedv on ouenv 6Oocamuviil
OU3HeCMeHr).

— Anvar-a? (Bedb on Obll cambiM HEBeHCeCmMBEeHHbIM YUeHUKOM, KOMOPO20 Mbl
K020a-1ub0 3Hanu).

— Anvar-a? (Bedv on ouenv Oeden. Kax on mawen cpeocmea ma obyuenue 3a
epanuyet?).

— Anvar-a? (OH dice panbuue yuuncs 6 0py2otl 3apyoedicHol cmpaue).

B sToM ciyyae 3HaueHue dYacTHIlbl [a] ompenensercss Jjsi TOBOPSIIETO U
CIIyHIAIOUIEro 4yepe3 MHQPOpPMAIMI0, TOYHO PACCUUTAHHYIO C YYETOM JI0 PEUEBOM
cuTyanuu. B CBS3M ¢ OTCYTCTBHEM B 4YacTUIAX (DYHKIIMU MPUBS3KH MBI MPUILIA K
BBIBOJY, UTO OMNpEIEICHUE TOr0, KaK YaCTHUIIbl «IPUKICHUBAIOT» CMBICIOBBIC
OTHOIIEHUS K TEKCTY B KOPITyCe, TO €CTh KaK KOMIThIOTEP CUUTHIBAET IMOIIMH, JTACT
XOpOIIIE PEe3yJbTaThl B HOBOM HANpPABJICHHE KOMITBIOTEPHOW JIMHTBUCTUKH —
CEHTUMEHTAJIbHBIM aHanmu3. OnHOM W3 BeTBel 00pabOTKH €CTECTBEHHOTO SI3bIKa
(HJIIT) siBnsieTcs kiaccudukaius TEKCTOB MO PEJIEBAHTHOCTH IMTOMCKOBOTO 3a1poca, TO
ecTh KOrHUTHUBHBIA aHanmm3atop CA (anrn. Sentiment Analysis). Hampasnenue
aHajM3a W HaOJFOJCHUS 32 HACTPOCHHUSIMHU M YCTAHOBKAaMH, BBIPAKACMBIMU JTHOIbMU
IIOCPEICTBOM aHaIM3a TeKcTa, HaspiBaeTcss CA L.

AHanmu3 TOHAJbHOCTH, BBIPAXKAETCS Yepe3 CyObEKTHUBHBIE OIICHOYHBIE YACTHUIIBI
jonm, -oy, -bonu, -bek, -poshsho, -xon, TOAKPEIUIAIONINE-AKIIEHTHBIC YACTULIBI ki, -U(-
yu), -da, -oq(-yoq), -ku,- kim, ham, axir, hatto, hattoki, nagadar, tim, g ‘irt, liq, jigga n
IUCKYPCUBHBIC 9acTULLI' ® o ‘Igur, tushkur, tushmagur, qurg ‘ur.

B Tperhem pasmene, mepBOil TIIaBbl MCCIICIOBAHUS OBLIM MPOAHAIM3UPOBAHBI
cucmembl TUH2BUCMUYECKOL MAPKUPOBKU U MOOETUPOBAHUE BCNOMO2AMENILHBIX COE.
[TonsiTHE MapKUPOBKM B JIMHTBHCTHKE O3HA4YaeT CBOOOJIHYIO WM CBS3aHHYIO
MopdeMy, yKa3bIBAaIOIIYI0 Ha IpaMMaTHYECKyr0 (YHKIHIO OIMpPEAENIIeMOro CJoBa,
CJIOBOCOYETAHMSI WM TpejiokeHus. Mapkepst cienyeT OTIUYAThb OT TOHSATHUS
S3BIKOBOTO 3HaKa. HemapkupoBanHas ¢opma SBISETCS OCHOBHOM «HEHTPaTBHON
dbopmoii cioBa M OOBIYHO HCIOJB3YETCS B KAueCTBE €ro JIEKCHUYECKOW JIEMMBI.
Hampumep, B aHTIUHCKOM s3BIKE €CTh (OPMBI EAWHCTBEHHOTO YHCIA JUIS
CYIIECTBUTENIbHBIX (cat — KOWmIKM) WM WHPUHWTHBA s riaroyioB (eat — ecr). B
HEKOTOPBIX SI3bIKaX OJHA M Ta ke (hopMa MapKepa BBITOIHICT HECKOJIBKO (DYHKITHIA.
Hcnonp30BaHWe TpaMMAaTHUYECKHMX 3HAKOB B S3BIKE H3ydaeTCs B TEHEPATUBHOU

14 IMapnaes A. Epnavun TypkymiIapHUHT cy6CTaHIMaN Ba MParMaTuk Xycycustiapu. — Tomkent, 2013, — B. 199.
15 Abduramonova N. Kompyuter lingvistikasi. — Toshkent: Nodirabegim, 2021. — B. 346.
16 TTapmaes A. Epaamun TypkymmapHuHT cyOCTaHIMAT Ba IparMathk Xycycustiapu. — Tomkent, 2013. — B. 32.
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JUHTBUCTHUKE, a POJIh TPAMMAaTHYECKUX 3aKOHOMEPHOCTEH, TO €CTh MAPKEPOB B pEUH,
u3yyaercsi B (yHKIMOHATIBHOW JUHTBHCTHKE. Hampumep, xotsa «bog ‘ga bormog» u
«bog‘ tomon bormog» WMEIOT OAHO W TO JX€ 3HAUCHHWE, CYIIECTBYET pa3HUIIA B
3HAYECHUU C TOUKH 3PEHUSI TOUHOCTH M OPUEHTAIIMH Ha 11EJTb.

Breigenutes Mopdemsl 1 KOpmyca Y30€KCKOTO sI3bIKa HECKOJBKO CIIOXKHO.
[ToTomy 4TO BCcmomoraTenbHbie MOp(EeMBbl JOOABISIOTCS B CTPYKTYpYy CIOBa HaIllle,
4YeM B JIPYTUX sI3bIKax. B aHTTUIICKOM M pyCCKOM SI3bIKaX BCIIOMOTATEIbHBIE €TUHUIIbI
MUIIYTCS OTJIENBHO OT clioBa. Hampumep, y30ekckoe npemyioxenue [Men stol yonida
o0 ‘tiraman] BBIpa)KaeTcsl B aHTJIIMHUCKOM s3bIKe Kak [I sit at the table], a B pycckom
sa3bIke Kak [A cuocy 3a cmonom]. llpenmor< yonida > B aHIJIUHCKOM S3BIKE
MPEACTABICHO < at > B PYCCKOM si3bIke < a >. B 000uX s3bIKax MPEIsIor MHIIETCS
OTJIETTLHO OT CJIOBA U JAeTCsl Kak HeoThemyieMas 4acTb MopdeMbl. B 3Tux si3pIkax K
CJIOBY HE MTPUCOCAUHSIIOTCS BCIIOMOTATEIbHBIC SAUHUIIBI, YTO 00JIETYaeT MAPKUPOBKY.
EctecTtBeHHO, 4TO MOP(OIOrHYECKHE KAaTerOpuu B Y30E€KCKOM SI3bIKE HE CXOXKHU C
AHTJIMACKUM M PYCCKUM si3bIkaM. [10TOMy 4YTO 3TH SI3bIKM NPUHAAJIEKAT K Pa3HBIM
SI3BIKOBBIM CEMbSIM.

B y306ekckoMm sA3bIK€ HEMHOrO TPOIIE IMOMECTUTh B MaMITh KOMITIOTEpa
BCIIOMOTaTeNbHbIe MPEMIOTH Kak [bilan], [kabi], [uchun], [sari], [orqali], [sayin],
[singari], [uzra], [qadar], [haqida]; corosel [ammo], [lekin], [biroq], [va’ni], [agar],
[chunki], [hamda], [va], [yoki]; wactuubl xak [hatto], [hattoki], [axir], [nahot],
[nahotki], [faqat], [naq], [xolos], [xuddi]. TlpuuuHy >3TOTO MO>KHO YBHUJETH B
CJIEIYIOIIEM:

HaIMCaHWe OTIEIBLHO OT CJIOBA;

OTCYTCTBHE XapaKTepa OMOHUMUYHOCTH;

HEe B QYHKIMH MOTYPYHKIIMOHAIBHOCTH. . .

[Ipu MapkupoBKE BCIOMOTATENBHBIX CIIOB B CIOBOOOPA30BAHUU BBOISTCS
npaBuia nojaypyHKIHOHATHHOCTH.

Taonuua 1.4
BcenomorareabHsie B Buae appukcos, Tpedyrommue 0co0bIX NPaBHI
MapKHPOBKHU

I[IpaBuia cod/roneHue npu BIOOpe BcenomorarenbHbie B Buae appukcos
MapkKepa

[To pyHKIMU COrO3a U YaCTHUIIBI -ki, kim, -u, -yu, -da, -a

OmoHMMUS Kak BCIIOMOTaTeNbHas CIoBa | | -a, -gina, -kina, -qina, -chi, -oq, -dir, -ov
dhopmaobpasyromast Mmophema

CIvTHO MUIIETCS K CIIOBY -gina, -kina, -qina, -oq, -dir, — ov, -mi, -ki, -kim,
-dek, -day, -dayin, -gacha, -cha

[TosiBmeHne B TeKcTe BCIOMOTATENbHBIX | -la (bilan), -chun (uchun)
cioBoopM B BUzie apHUKCOB

[TumyTes yepes neduc -a, chi, -u, -yu, -da, -ku

YCnoxKHAET AelieHHe Ha Mop(eMbl U TO, YTO HEKOTOphIE BCIIOMOIATENbHBIE
CJI0BA, NOSBIAIOIIMECS B TEKCTE, IPOUCXOAUT (POHETHYECKOE U3MEHEHHUE B CTPYKTYpe
cnoBa.  Chin®iVminan®e™  yigqil0e)dicem9m ) piomk)_qouk)), chin©)ie?
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minan®° ™ mi®* g0V (T Murod). Kak Mbl BHIUM, BCIIOMOTaTelIbHAS €IMHULA
no0aBisgeTcs K CIOBY B IIECTM MecCTaXx B OJIHOM TmpemioxeHun. Mcxons wus
IrpaMMaTHYECKUX OCOOEHHOCTEN Y30€KCKOTO A3bIKa, ITO OMpPEAesieT HE0OXOAUMOCTh
CO37aHMs OT/IETBHBIX MTPaBUI 0003HAYCHHS BCIIOMOTATEIbHBIX CIIOB.

B nepBoii yacTu BTOpOU I1aBbl AUCCEPTAIMU, HA3BAHHOU «Apxumekmypa u
Qyukyuu 6azpl  6CROMO2AMENbHBIX C106», JTAHO o0ulee omnucaHue Oa3bl
BCIIOMOTATENIbHBIX CJIOB Y30€KCKOTO 5i3bIKa. B MUPOBOI TUHTBUCTHKE MIPOBENCH Pl
HCCIIETOBAHUM TTO U3YUYEHHUIO BCIIOMOTATEIbHBIX CJIOB M UX SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH.
Cpenn HMX uUMeeT ocoboe 3HaueHue uccienoBanue A. I'peeBa Ha KyMBIKCKOM U
anrnuiickoM s3bikax, . Kpeimma Ha pycckom, T. HukonaeBa Ha ciaBsHCKOM, X.
CyntonboeBa Ha OamkupckoMm, H. ManadoB Ha o3apckom, @. KenxkebaeBa Ha
ka3axckoM ¥ @. 3eliHaOB Ha HEKOTOPHIX TIOPKCKMX s3bIkax.!’. O.Bo30poB nuimer o
pOCTE BCIIOMOTATEIbHBIX CJIOB OT JICKCUKAJIM3allMM B TEKCTE K CBS3bIBarOIEH
dbyukun: «B memoM mo cykeHumro (crenuanu3anuu) chepbl ynoTpeOJaeHHs! OT
CMBICJIOBOII KOHKPETHOCTH K a0CTpaklUd, OT CBOOOJHOTO YNMOTPEOJICHUSI CHUCTEMY
BCIIOMOTATEJIbHBIX CIIOB MOKHO KJIACCH(PHUITUPOBATH CIECIYIONTUM 00pa3oM: yacmuybl
— npednoz — cow3bl. CaM 3TOT TPAJAIMOHHBIA PSJ MOXKET I0Ka3aTh, YTO
JIEKCUYECKasi CEMaHTHKa OcllabeBaeT U CHHTAKCUUECKas 3a/laua CTaHOBUTCS Bce OoJiee
camocrosaTenbHoi» 8. A TIlapgaeB B XOme CBOMX MCCIEIOBAHUM O MOSABICHUS
BCIIOMOTATENIbHBIX CPEJACTB B YEJIOBEUYECKOM peuM MOoKaszaa rpajalyio CleIyomuM
oOpazom: uacmuyvl — coro3vl —npeonoe. OH MUILET, YTO B YEJIOBEYECKOU peuu
MOSIBUITUCH TIEPBUYHBIE Yacmuybsl, BTOPUUHBIEC COI03bl U, HAKOHEI], BCTIOMOTaTeIbHbIE
npeonoau’’. A AGaypacyoB IHUILET, YTO COKO3 MOABUICA HA 0OJIee MO3HUX CTaIUIX
pa3BUTUS JIMYHOCTH, IIO3TOMY B pE€4M €ro MeHbIle o KomuuecTBy?’.B pesynbrare
HaIllUX MCCJICI0BAaHUN Mbl YOEIUIIMCh, UYTO Hay4Has Teopusi AdaypacynoBa OJIM3Ka K
uctuHe. [loToMy 4YTO B HalMX MCCIEAOBAHUSX BBISICHUIOCH, 4YTO U3 434
BCIIOMOTATEIbHBIX CIIOB B3SITO MpeuioroB 56%, yactuiibl 30% u corossr 16%.

O BcnoOMOTraTelbHBIX HCCIEIOBAHMUSAX MpHIaratelibHble TMpeJorh  He
ynoMuHamuch. Cpeny BCIIOMOTATEIbHBIX MPHJIATaTEIbHBIX MBI BKJIIOYMJIM TaKHE
cloBa, Kak [boshqa], [0 ‘zga], [bo ‘lak]. IloTOMy 4TO 9TH CJIOBa UMEIOT 3HAUCHUE «He
VIOMAHYMO, He CKA3AHO, He 3aMeYeHO U He HAMEPEHO» WU B OCHOBHOM HCIOJIb3YIOTCS
Kak TnpunaratenwsHbie. O ‘zga makon, o ‘zga zamonda, Mavjud bo ‘lgan olis
yulduzlar...E.Vohidov. 9T cinoBa HaXxoJATCs B OJJHOM CHHOHUMHYECKOM PSIy CO
cinoBaMu [ortiq], [tashgari] xorma HUCHOJB3YIOTCS BMECTE CO CIIOBAMH HMEIOIIHMA
adbdukc -dan. Cnosa [bo ‘lak], [o zga], [ortiq] Gonee xapaKTepHBI 1Ji Pa3TOBOPHOI

17 Tepeesa A. CiyskeOHbIe CI0BA B KyYMBIKCKOM U aHIJIMHCKOM SI3bIKAX: IOCHEIOTU U COXO3bl: ABTOped. [HC. ... KaH[.
¢uon. Hayk. — Maxaukana: Jlarl'TTY, 2004. — 22 c.; Kpetiamua I'. CiyxeOHbIe cl10Ba B pyCCKOM SI3BIKE: (CEMaHTHYECKHE
1 CHHTAaKCHUYECKHE aCHeKThl MX m3ydeHus): Juc. ... kaua. ¢uiaoa. Hayk. — Mocksa: MI'Y, 1979. — 301 c.; Hukonaesa
T.M. OyHKIIME YacTUI] B BHICKa3bIBaHUM (HA MaTephalle CIABSHCKUX s3bIKOB). — MockBa: Hayka, 1985. — 168 c.;
CynranbaeBa X. CiyeOHbIE CIIOBa B CHCTEME YacTel peun OaIKkupckoro sizsika: ABroped. auc. ... 1-pa. ¢umon. Hayk.
— Ypa: baml'V, 2008. — 54 c.; Manados H. Cy>xeOHbIe 9acTH peun B THANIEKTaX M TOBOPaxX a3epOaiKaHCKOTO S3bIKA:
ABroped. auc. ... kann. punon. Hayk: — baky: BI'Y, 1995. — 28 c.; Kemxebaesa @. [Tocienoru 1 4acTuis B COBpEMEHHOM
Ka3axCKOM f3bIKe: ABTOped. TuC. ...KaH. Guioi. HaykK. — Anmma-ATa: U5, 1964. — 28 c.; 3erinanos @. CioyxeOHBIE YacTH
peur B COBPEMEHHBIX TIOPKCKHX si3bIkax: ABToped. muc. ...n-pa. ¢punon. Hayk. — baky: BI'Y, 1966. — 82 c.

'8 Bosopos O. V36ex Tumnna napakananum: Ouon.an. gok. auce. — Tomkent. 1997, — B. 161.

19 Mapnaes A. Ep,I[aM‘H/I TypKYMJIAPHHUHT CyOCTaHIIMOHAJ Ba parMaTuk Xycycustiaapu. — Tomkent, 2013. — B. 67.

20 A6aypacynos E.Typkuii TuiiapHuHr Kuécuii-rapuxuii rpammarukacu. — Tomkent: dan, 2009 — B. 212.
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peun, HO ymorpebmsores peako’!. Mendan boshqga xotin bo ‘Isa, Zaynabingiz bilan
birinchi kundanoq arazlashar edi... A.Qodiriy.

B BTOpO#i TnaBe amccepTanyu, o3ariaBiIeHHONW «OnpedeneHue ucmouHuKa u
npeodena 4acmomsl 6CHOMO2AMEIbHBIX C106» WCCIEAOBAaHUS Mbl paccKa3alld o
OPHUHIUIIAX ~ OMPEACICHUST HCTOYHWKA BCIOMOTATEIBHBIX CJIOB H  TIperele
NepUOANYHOCTH.  BcmoMorarenbHble c0Ba B TIOPKCKUX SA3BIKAX HCTOPUYECKU
IPOU30LUIM OT CaMOCTOSITENIbHBIX IpyHn ciloB. VIMEHHO NO3TOMY B S3bIKOBOM
MaTepuajge NHCHbMEHHBIX TaMITHHUKOB HEKOTOPBIE CJOBAa HCIONB3YIOTCS Kak
CaMOCTOSITENIbHbIE, TaK M  BCIOMOTraTelbHbIe enuHuIbl. s u3ydeHue
BCIIOMOTATENbHBIX €IWHUI, XapaKTePHBIX [JIsI CTApOy30EKCKOTO S3bIKA, MBI
ucnons3oBaiu  «JleBonn  xukmar» A, SlccaBu?’.  AKTHBHO — HCHOJIB3yEMBIE
BCIIOMOTaTebHbIE clioBa B JleBOHE nepeuncieHsl B Tabnuiie 2.1 Hike:

Taonuua 2.1
AKTHBHO HCIIOJIb3YEMbIC BCIIOMOIaTCJIbHbIC CJI0OBA B HA CTap0y366KCKOM A3bIKE
1 CrnoBa B | sori, sari, so’ng, so’ngra, qoshig’a, qoshinda, keyin, bobinda, bobida,
byHKIIT uzra, birlan, birla, bilan, bila, ila, uchun, -chun, ichra, tegrasida, kabi,
mpeiora yonglig’, tigin, taginda, tegrasida, tegrasinda, orqa, orqaga, o’zga, aro,
ora, yo’liga, yo’lda, burun...
2 | CioBa B | ham, -kim, -ki, -u, -yu, va, vale, agar, -vu, deb, to, toki, na...na, gohi...gohi,
byHKIMNA ammo, birogq, gar, garchi...
cor03a
3 | Yacruis -da, -0 °q, balki, -mu, magar, koshki...

B npeBHETIOPKCKHUX  S3BIKAX COIO30B He Obwio. [l Bcex  SI3BIKOB
arrfifOTUHATUBHOM CHCTEMBI, B TOM YKCJIE€ U TIOPKCKUX, OTCYTCTBHE COIO3a OBLIO HE
CTOJIb 3aMETHO, MOCKOJIbKY MX (PYHKIIUIO BBITIOJHSIN pa3IMYHBbIE CIOBA U3 JAPYTHX
cemeiicte®. MopMBl U 00BEM YHMOTPEOIEHUS BCIIOMOTATENLHBIX CIOB B IEPHOJ
JIPEBHETIOPKCKOTO  sI3bIKa HAyYHO OCBEmIEHBI B mocobuu [.AGmypaxmaHoBa
«JIpeBHETIOPKCKHI A3bIK»24. B mporecce M3ydeHUs JaHHOTO ITOCOOMS MBI 3aMETHIIH,
YTO JaXE B JPEBHETIOPKCKOM SI3bIKE BCIIOMOTATEIBHBIE CPEACTBA CIIYKHWIM IS
BBIPAKEHUS CMBICIIOBBIX CBSI3€M MEXK]y MPEIJIOKEHHUSIMH U CIIOBAMU B TEKCTE.

Tpyn Maxmyna Komrapu «JleBOHY IIyTOTUT TIOPK» SIBISIETCS LIEHHBIM
MMAUCbMEHHBIM MCTOYHHMKOM JJII M3YYE€HUs BCIIOMOTATEJIbHBIX CIOB, OTHOCAIIMXCS K
paHHUM TepuojiaM Y30€KCKOro s3bika. HekoTopbie BcliOMOraTelbHBIE CIIOBA,
XapaKTEpHbIE [JII PAHHUX IEPHUOJOB JAPEBHETIOPKCKOTO JIMTEPATYPHOTO S3BIKA,
BCTPEYAIOTCSl U B S3bIKE JIeBaHA. B /lesane cnoea [tag ‘vi] uMeeT 3HaUYCHUE [onsamv
Jice] UMEET 3HaUeHUe M Kak yactuua [maxowce]/. Ho Y. CaHnakyJiOB OTHEC 3TO CIOBO K
npemtory. Ho MBI cumTaeM, 4T0 3TO HeBepHas TPAakTOBKa>>. ITOTOMy YTO CMBICT
npeyiokeHus B JleBaHe JOKa3bIBaeT, YTO 3TO CJIOBO HE mpenjior: Tagel jarmaq ber
(Yana tanga pul ber.)

21 O“zbek tili sinonimlarining katta izohli lug‘ati. I jild. — Toshkent, 2022. — B. 147.

22 Xowa Axman ccasuit. “JIEBOHN XUKMAT” ( Sueu monunean namymanap). — Tomkent: MoapoyHHaxp, 2004, —
b. &3.

23 A6mypacynos E.Typkuii THITapHUHT KUECHI-TapUXUit rpammarnkacu. — Tomkent: ®@an, 2009. — b. 212.

24 A6mypaxmonos F. Kagumru Typkwuii Tun. — Tomkent: Ykutysun, 1989. —B. 90.

25 Canakynos Y.V30ek anabuil TUIIM TApUMXHMHKMHT WIK JaBpiaapu. — Tomkent, 2004 — B.155.
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BcnomorarenbHble coBa, YNOTpeOJsSBIIMECS B pa3HbIE IMEPUOAbI PA3BUTHUS
A3bIKa, MPUBENICHBI B aBTOPCKUX Kopiycax. Mcxoast U3 3Toro, mpu omnpeaeieHuu
YaCTOTHOCTH BCIIOMOTATENbHBIX CJIOB M CO3/IaHUM OHJIAWH-CIIOBapsi Mbl PELIUIH
o0paTuThCcsd K TEKCTaM I[epHojJa HE3aBUCUMOCTH W HBIHEHIHETO Yy30€KCKOro
JUTEPATYPHOTO SI3bIKa B PAa3HBIX CTWISX, TO €CTh MOJOILIM K CBOEH paboTte
CUHXPOHHO. B HameM uccienoBaHny o 3TOMY TOBOLY Mbl MCIIOJIb30BAIH 20 TEKCTOB
o 20000 cioB, XapakTepHBIX JJIs1 OQUIIHATBHOTO, HAYYHOTO, MyOIUITUCTUYECKOTO U
XYJI0)KECTBEHHOT'O CTHIISL.

B Bropoi rmaBe gucceprauuu 104 HaszBaHueM <« /Junzeucmuueckoii
napamempu3ayuu 6CHOMOZAMEIbHBIX €106, UHmMepghelica u cucmemvl NOUCKA)
M3JI0KEHBI HAIlM HAY4YHbIE B3IJISAbl HA ONPEIEIEHUE MapaMETPOB BCIIOMOTaTEIbHbIX
CJIOB W co3/laHue uHTepdeiica moucka. B y30eKCKoM si3bIke BCIIOMOTATEIbHBIE CI0Ba
UMEIOT MPU3HAK «IIPOMEXKYTOYHOW TPETHI» MEXay MopheMaMu, HMEIOIIUMU
JIEKCUYECKOe 3HayeHHe, M BcroMoraTelbHbIMH Mopdemamu. IlosTomMy HekoTOpbIe
JIMHTBUCTHI HAa3bIBAIOT BCIIOMOTATEIbHBIE CJIOBA BCIIOMOTATENbHBIMU Mopdemamu,
cypdukcammu, a HEKOTOpPbIE U3 HUX OTHOCSATCS Kak (parMeHT peyd WiId
BCIIOMOTATeNbHBIM MoOpdemam. ITo camo 1o cede 3aTpyAHseT OIpeeICHHIe
IIapaMeTPOB BCIIOMOTATENbHBIX CJI0B2C.

B Tekcrax, oToOpaHHBIX Ui KOpITyca, pOjib CIyX EOHBIX CIIOB B TEKCTOBOM H
rpaMMaTHYE€CKOM OOMEHE B OTJEIBHBIX MOJIETSAX YTOUHSET COIEpKAHUE TEKCTA. DTOT
rpaMMaTHYE€CKUl OOMEH MpUBEEH B 2.2-0i Ta0auIIe:

Tabnuua 2.2
I'pammaTnyeckuii 00MeH CJIy:KeOHbIX CJI0B

Ne Cayxe0. ciioBa IIpensor Coro3 YacTnna
1 -u + ++
2 -yu + ++
3 -da + ++
4 na,...na + ++
5 bilan ++ +

6 agar + -+
7 ammo aF ++
8 -ki + ++
9 -ku + ++
10 ham + ++
11 -mi + ++
12 faqat + ++
13 g20°yo + ++
14 toki + ++
15 -a + ++

B at0ii Tabnune npuBeneHbl GyHKIIMA HEKOTOPBIX CITYKEOHBIX CIIOB B KA4eCTBE
BTOpPBIX BCIOMOTATEIbHBIX €AUHUIl. OCHOBHas TpyIIa CIOB B y30€KCKOM SI3bIKE
0003HauaeTcs 3HaKOM ++, a QYHKITUS IPYTOM TPYIIBI CIIOB 0003HAYAETCS 3HAKOM +.
[TapameTpsl U (PyHKIIMOHAJIbHBIE 33J]a4l BCIIOMOTATENBHBIX CIIOB OMPEIEISIIOTCS B

26 Caiigynnaena P., Menrnues b., Bokuesa I'. Ba 6omkanap. Xo3upru ¥36ex agabuit Tuiu. — Tommkent, 2010. — B. 253.
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3aBUCUMOCTH OT (YHKUHH, KOTOPYIO OHHM BBINOJHSAOT B Tekcre. Ilpum wux
MOJIETIMPOBAHUY U TIPEOCTABICHUH HHTEPPeiica co31aeTcsl allrOPUTM B 3aBUCUMOCTH
OT TOr0, KAKHE CJIOBA BXOJSAT B CHHTaKCHYeCKui Kpyr. Hanpumep, npu onpeneneHnu
CJIy>K€OHBIX CJIOB MOXKHO YKa3aTh CIEAYIOLIYIO €r0 MOJEIb:

1. CymecTButenbHoet+ mpeaior + riiaroi

2. ITpunararenbHoe+ IpeJIor + I1aroi

3. UnuaUTHB + Tipeasior + riaron

4. [Ipuyactue + npemior + riaroiu

5. HucnurenpHOe + mpeasior + riarod

OTU MOJENH MOTYT ITPOJIOJKATHCS B 3TOM opMe.

«HTepdeiicy — aHTAMIICKOE CJIOBO, BOIIENAIIEe B HAIl CIOBAapHBIMA 3amac
Osmarojaps IIMPOKOMY HCIOJB30BAaHUIO IEPCOHAIBHBIX KOMIIBIOTEPOB U KYypCOB
uHpopmaTuku B cepeare 90-x ToJoB. ITOT TEPMHUH PaCIUIBIBYAT, HO KaX10€ U3 €T0
KOHKPETHBIX 3HAY€HUHl OTHOCUTCS K pAa3IMYHBIM CrHoco0aM B3auMOAECHCTBHUS
4eJIoBeKa U KOMIIbIoTEpa27. TeKCThI pa3HBIX CTHIIEH IOMOTAIOT II0KA3aTh, YTO JIEMMA
BBITIOJHSET JBE pa3Hble (YyHKIUU B OJHOW I'paMMaTHYECKON eTuHUIle MHTepdeiica
BCIIOMOTATEIbHBIX CPEACTB. TO €CTh B TAKOM CIIy4ae Mbl OIPEAEIIEM KaTErOpHUIO
CJIOBA WJIM €IMHULBI B OpME MPUIIAraTeIbHOr0 B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, C KaKUMH
CJIOBaMHU OHO CBA3aHO B CHHTAKCHYECKOM KpYTE.

Kakx mnonbs3oBatbest 1000 3JIEKTPOHHOM JIMHTBUCTHYECKOW Oaszoii Oyaer
MOKa3aHo B €e OCHOBHOM HHTepdeiice. Hanpumep, B HHTEpPEHCHOM OKHE KOpIyca
BCIIOMOT'aTeJIbHBIX CJIIOB MOTYT OTOOpa)KaThCsl TAKUE IMApaMETPhI, KaK IPUBE/ICHHBIC B
Tabnuie 2.3.

Taonuya 2.3
ITapameTpsbl uHTEpdeiica BCOMOraTeJibHbIX CJ10B

Bilan IMapaaurma accoumanum ¢ ApyruMu CJI0OBaMu
YacTu peuu [Ipennor CaMOCTOSITENIbHBIE CIIOBA HE SIBISIONIMECS TJIarojlaMu B

OCHOBHOM cripspkeHnn + bilan + rnarod.

Qalam bilan chizmoq, sen bilan bahslashmoq,
B KayecTBe CamMocTosTenbHbIE CIOBAa HE SABISIOIIMECS TJarojiaMu B
apyrux 4actu | B dyHkimm | ocHOBHOM cripsbkeHuH + bilan + camocTosTeNbHBIE CIOBA
peun coro3a HE SBJISIONINECS IJ1arojlaMyd B OCHOBHOM CIPSIKEHUU.

Men bilan onam; galam bilan ruchka; oldi bilan orqasi...
CuHOHMM He nmeer ITUMOJI0THA B npeBHeTIOpKCKOM s13bIKe 1O (hopme

ila, birla, birlan; B agnanexTe
U3I0JI3YEThCS KAK minan.

Bapuantu -la, ila, birla, | Jlo6aBJiIeHHBIH OzHayaeT cuTyauusi, CpeICTBO U
birlan, minan. | cMBICJ COBMECTHUMOCTDE JIEUCTBHS.

Hassa bilan ochmog (cpenctso) zavq
bilan o’qimoq (cutyanus,) onam bilan
bormoq (COBMECTUMOCTB)

JlanHasg TaOauua MOMKHO 3alOJIHAT TaKMMH OKHAMH, KAaK CTHJIMCTUYECKAsS
OCOOEHHOCTb, OMOHHMMMS, (opMaibHas CTPyKTypa U IpuMeHeHue. Ilockonbky
uHTepdenc — ITO MEPBOE BIIEUATICHUE OT JIF000H SI3bIKOBOM 0a3bl, OTIpaBHAs TOYKa

27 Xamrayeva Sh. O‘zbek tili mualliflik korpusini tuzishning lingvistik asoslari. — Toshkent, 2020. — B. 66.
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€€ MCIOJIb30BaHMUs, €ro NpPOEeKTHpOBaHHWE TpedyeT OT aBTopa OOJBIION
OoTBeTCTBEHHOCTH. He o00s3aTenbHO 3amaBaTh WMHTEpGENHC BCIOMOTaTENbHBIX CJIOB
TOYHO 1O MPUBEICHHOM BhIlIe Ta0auIe. B Haiel BeO-maTdopme uaTEpdeiic cocTosi
13 TaKUX OKOH, Kak «CiykeOHbIe cioBay, «[Ipemiory, «Corosy, «Hactuay, «lloucky,
«O mporpammey. ['nmaBHbIE wuHTEpdelc OHaiH-0a3bl BCIOMOTraTEIbHBIX CJIOB
«Auxwords.uz*®» co3maHHOM IS MOJIB30BaTeNEN IPEACTABIEHA HA PUCYHKE 2.4.

2 (] m & Awword * —+ — o
c S httpsy/mowords.uz - G M = & ® [

(yiy) Auxwords 1

8 Bosh sahifa
B Yuklamalar Jami yordamchi so'zlar soni 373ta Yukiamalar soni
B Ko'makchilar rkumlar son Sta Bog'lovehilar soni S6ta
B Bog'lovchilar

Ko'makchilar soni 210ta

i Dastur hagida
Statistika Yuklamalar @ Bog'lovchilar @ Komakchilar

Pucynok 2.1. I'naBHblIil HHTepdelic OHIaiiH-0a3b1 BCIIOMOIaTeJIbHbIX CJIOB
Auxwords.uz

[TepBas yacTh TpeTheH TIIABBI TUCCEPTALIMH, 03a2lasieHHasn « Bonpocwt cozoanus
¢pacmenma 6azvt OAHHBLIX BCNOMO2AMENLHBIX C10G», COCTOUT U3 HAyYHOr'O aHaJM3a
pPENpPE3EHTaTUBHOCTY BCIOMOTATENbHBIX CIIOB. Pelpe3eHTaTMBHOCTh — IEpBOE
TpeboBaHue, ONpeessonee HaAKHOCTh 000 JTUHIBUCTUYECKON 0a3bl JaHHBIX.
bonpmrasg d4Yacte  BIEpPBBIE  CO3MAHHBIX  KOPIYCOB  COCTOsUIA M3  TEKCTOB
XYJOKECTBEHHOro M myOnumucruyeckoro crwis. Ho kopryca cremnyromiero
MOKOJICHHSI UMEIOT ropas/io OOJbIIyI0 cepy MPUMEHEHUs M KacaroTCs HE TOJIBKO
tekcta. Hampumep, y4eOHBI Kopmyc y30€KCKOro si3blka BKIIIOYaeT 69 JyXOBHO-
ITI03HABATEIIbHBIX BUACOPOJIMKOB Ha pa3lIMYHbIE TEMBI, 34 CTHUXOTBOPEHUS, AyIHO-
cinoBapb n3 3284 cnoB, 8736 aKTMBHBIX CJIOB, NOATOTOBJIEHBI 35 BUACOPOIUKOB
MHOCTPAHIIAM M3YYalOIIMX SI3bIK MPEeIHA3HAYEHHBIX U1l OOpalieHusi B Pa3IMYHbIX
MECTaXx.

A.H. BapaHoB mnpejiaraeT MeTOJ ONpeIeIeHus penpesenTatuBHocTH?. OH
MPEUIOKWIT METOJl ONPEACIECHUS KOHTEKCTOB HCIOJIb30BAHHUS OTHOCHUTEIBHOM
4aCTOTbI, OCHOBAHHBIM HAa METOJOJIOTMU OLIEHKM pernpe3eHTaTuBHOCTH. KoHnenuus
A.H. BapanoBa goka3zana Hay4Hy0 3(G(HEKTUBHOCTH MMOJX0/a, JaKe HECMOTpS Ha TO,
YTO OH TpeOYET BBICOKON TPYIOEMKOCTH, CBSI3aHHOM € PyYHBIM pacyeTOM IOKa3aTesen
10 K&KJIOMY OTHOCUTEIIBHOMY U3MEPEHMUIO.

28 https://auxwords.uz/
29 bapanos A.H. [Tpo6nema penpe3eHTaTHBHOCTH KOPITyca JaHHBIX (Ha MpHMepe HouTHYecKoit Metadopuku) // Tpy sl
MesxayHaponHoro cemunapa «J{uanor 2001». —M.: Hayka, 2001. — AkcakoBo, 2001 r.
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https://аuxwords.uz/

Penpe3eHTaTUBHOCTh BCIIOMOTATENBHBIX CJIOB — 3TO Pa3BUTHE TPAMMATHYECKUX
CAVHMI], JAOUIMX KOHKpPETHYH HHPopManuio o cioBe. Hanpumep, hagida —
[cnykeOHOe ciioBa], [cokpaieHHas dopma: hagda], [OMOHUMU: HE CYIIECTBYET],
[cunoHuMU: to ‘g risida, ustida, borasida, xususida];

Takke B BAJICHTHOCTH BCIIOMOTATENIbHBIX CJIOB Kak doir, oid, taallugli xkotopsie
UIYyT TOCHe cloB ¢ cypdukcom <-ga>: futbolga oid // futbol hagida, [paronim: Hagda
(B cMbIcie y Amtaxa)], [antonim: He cyIiecTByeT], ¥ T.1...

Co3nannas Hamu 1iaTdgopmMa HE BKJIOYaeT B ce0S  HEKOTOphIE U3
BBHIIICTICPEUNCIICHHBIX TpeOoBaHuil (mapoHumusi, cuHOHUMUS). Ho B Hammx
OJ>KalIIMX MIaHaxX 3TO TPeOOBAaHUE TOXKE YUTEHO.

Btopast uacth TpeTbeil TraBbl HaIIEro WCCIEIOBAHUS TMOJI Ha3BaHUEM
«Memoooe mezupoeanue 6cnomozamebHbIX C/108, ONPEOe1eHUA MUna, Kame2opuu
U eapuanmay COCTOsUIA U3 aHaliM3a CIOCOOBI OMpPEACNICHUE TUIla, KAaTErOpuu U
BapuaHTa CIY>KEOHBIX CIOB. TEKCT, BKIIOYEHHBIM B KOPITYC, COJEPKUT HECKOJBKO
AHHOTHPOBAHHBIX CJIOBECHBIX TETOB. METO/bl JIMHTBUCTUYECKOTO aHHOTHPOBAHUS
KOPIYCOB HE SIBJISIOTCA €IMHOOOpa3HBIMU BO BceM mupe. OH MOMEYEH C TTOMOIIIBIO
S3bIKOB  KojupoBaHus, Takux kak HTML (cranmapTHbiii OOOOIICHHBIA S3BIK
pasmetku), GML (0000uieHHblid s3bIKk pa3MeTku), XML (pacmmpsieMblil s3bIK
pasmetku), RDF (cTpykTypa onucanus pecypcoB). TeKCTOBBIM peaakTOp BBIAEISET
TEKCT U BBIOMPAET JJI1 HETO OINpEJIeIICHHbIE CUMBOJIBI HA OCHOBE MOP(OIOTHUECKUX
MPaBUJI, MPABUJI CUHHTAKCUYECKOU CBSI3U, 3HAUCHUS CJIOBA WJIM PACCTAHOBKH YJapEHUH.

OTU BHIOpAHHBIE CUMBOJIBI HAa3bIBAIOTCSA KOpmycoM [mez]. [Ipu nepBom BeiOOpE
METKHU SI3bIKOBOTO KOpIyCa Mbl MOEM IIOCTaBUTh JIIOOOW CHUMBOJ, HO MEXKIY
CUMBOJIOM M CJIOBOM JIOJI’KHA OBITh KaKasi-TO CBs3b. 1OTJ]a HE COCTaBUT TPyJa HAWTH
€JIMHUIIBI, TOXO0XKHE Ha 3TO CJI0BO. Hanmpumep, 115 Kiaccuukaimy BCOMOTaTeIbHBIX
ciioB B y30ekckoM si3bike ucnoibiytores [K], [KO‘M], [KM], [KMCH] (ko’makchi),
[B], [BOG‘L], [BG‘L], [BL], [BLCH] (bog’lovchi), [Y], [YUKL], [YUK], [YKL],
[YLM] (yuklama). B Terax Takke HCIOIB3YIOTCS UHCIOBBIE BBIPAXKEHUS U
MaTeMaTU4YeCKne BhIpaxkeHus. [IpakTrka pasMeTKu U aHHOTHPOBAHMS TEKCTa TAKKE
Ha3bIBACTCS KOAWUpOBaHWEM. B ucclenoBaHUSAX MOXKHO HaOMIOJaTh MHOXKECTBO
MOXO0XUX W pa3HbIX Mojenel TeroB. Emie oauH HabOp TEroB Tpymni CJIOB B
npemiaraeMoit Tabnuue 3.1 Takke ObUI co3JaH B pe3yJibTaTeé MHOTHMX Hay4YHBIX
uccnenosanuir’’;

Taonuya 3.1
PoS-tern yacTu peun
Yactu peun PoS-ter Yactu PoS-ter Yactu peun PoS-ter
peun
Nmsa N I'maron VB YacTuua Prt
CYILLIECTBUTEJIbHOE
Nwms 1 Hapeune RR MopanbHue ciioBa MD
IIPUJIAraTesIbHOE
YucaurenpHoe NUM [Ipemmor 11 MexaomeTne UH
Mecroumenue P Coto3 C 3ByKomnoapaxarenabisie | IM
CJI0Ba

30 Elov B., Hamroyeva Sh., Abdullayeva O., Uzoqova M. O‘zbek tilida PoS tegging masalasi: muammo va takliflar. —
O‘zbekiston: til va madaniyat, Amaliy filologiya. — 2022, 2 (5): 51-68.
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JIy1st cocTaBieHUs CIIOBAPS BCITIOMOTATEIBHBIX CIOB MBI HCIIOIH30BATH TOJTKOBBIHA
CJIOBaph y30€KCKOro s3bika. [Ipu TerupoBaHWM MbI HCIOJIL30BAIU KOJbI B BHIIE
COTJIaCHO aHTJMHCKOMY HAa3BaHUIO CHMBOJIA MEPBHYHON KaTteropuu [conj] (coio3),
[post] (npeonoe), [part] (wacmuya). Ha cnemyrommux sTamnax BBISICHEHUS 3HAYCHMUS
CJIOBA MBI TaKX€ HMCIOJB30BAIIN y30CKCKHE OyKBCHHBIC 0003HAUCHHUS B CBSI3U C TEM,
YTO aHTJIMICKKME OOO3HAYEHWS HE BCETJa COOTBETCTBYIOT CMBICIOBBIM TPYIIIIaM
y30ekckux cnoB. Hanpumep, teng bog ‘lovchi = [t.bg ‘l], vosita ko ‘makchisi =[vos.k] n
T.1...

MapkupoBKka SBJICHHS OMOHUMHUU B Y30€KCKOM S3bIKE TpeOyeT BBEICHUS
CHEIUaIbHBIX TPaMMAaTHUYECKHX TIPaBWI. ABTOMAaTHYECKOE pPEIaKTHPOBAHUE
MO (PYHKITHOHATBHOCTH BCIIOMOTATEIBHBIX CJIOB TAK)KE HECKOIBKO MPOOIEMaTUYHO.
[Io Teme HayuHble B3MJISIABI OBUIM BBIPAXKEHBI B HCCIEAOBaTeNbckoil padoTe «O
MOTM(PYHKITMOHATBHBIX CJIOBaX M UX CEMaHTUYECKOM aHAIM3aTOPE» B COABTOPCTBE C
M. Menrnuessim, 1. Xampoesoii u I11. T'ynsamosoit’!.

Mbl  mpemsioKWIM  BKIIOYUTH B MOpQoJjioThueckoe  00o3HaYeHHE
MOTM(PYHKITMOHATBHBIX CITY>KEOHBIX CIIOB CIEAYIOIINE TpaMMAaTHYECKHE IpaBuia,
9TO0OBI 00ECIIEYNTh JUHTBUCTHUCCKUE MOJIETH X TU(depeHIHAIIN

1. [ham] ,[ na..., naj, [-u, -yu, -daj , [-aJ, [ammo] co03 U YacTuUIIa;

2. [-gina, -kina, -qina] dbopma CyOBEKTHBHOW OIICHKHA B CYIIECTBUTEIIbHBIX,
MpUIaraTeIbHbIX U YaCcTHIIA,

3. [yolg ‘iz, tanho, o zga | yacTuiia u UMs IpUIIaraTeIbHBIM;

4. ost, ust, tag, yon, yoq, qosh, old, ora, orqa, ro ‘para, etak, tepa, yon, uch, ich,
damda, o ‘rta, oyoq, bosh, og ‘iz, yuz, qorin, bet, qosh, lab, bo‘y (bo ‘yicha),ket, o ‘rin,
evaz, sirt, tepa, tub, bo ‘lak, chog ‘li, tan... | M5 CyIIeCTBUTEIHHOE U TIPEJIJIOT;

5. [bo*ylab, deya, deb, atab, boshlab, ko ‘ra, o‘xshab, qaraganda, qaramay,
qarab, osha, boqa, tortib, solib...] Tmaron u npeayor;

6. [avval, so ‘ng, keyin, oxir, yaqin, burun, ilgari, tashqari, ortiq, asosan] Hapeune
U TIPEJIJIOT;

7. [baravariga] napeudrie, UMsi IpUjIaraTeIbHOE U MPEIJIOT;

8. [sababli, garshi, orgali, o‘zga, tufayli, boshga] wmsa TpunaratelbHOE U
MIPEJIOT;

9. [jo ‘niga], [jo ‘nidan], [tengi] napeuune, uMs IpHIaraTeibHOE U TPEIIOT;

10. /na] mecTonmMeHnue u coros;

11. /bir] uucouTeabHOE U COIO3;

12. [ana] MmecTOMMEHHE U YaCTHULIA;

13. [bosh] npensior, uMs IpuIaraTeibHOE U UMSI CYIIECTBUTENIBHOE;

14. [boshqa] nipenyior uMs TIpujaraTeibHOE W Hapeuue,;

15. [bo ‘ylab], [tortib] Tnaron u mpemsior;

16. [gohida],[ba’zan] napeune u coro3;

17. [yo] mexnomeTne, uMsl CyIIECTBUTEIBLHOE U COIO3;

18. /a] coro3, yacTuiia, MEXI0METHE;

19. [bilan] npennor u cor3s;

31 O¢zbek tilining milliy korpusi: muammo va vazifalar. Xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya.Vol.1. Ne.01(2022). B.
72.
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20. [-dir] ywactuna, mopdpema oOpasyroiiasi MmecTouMeHnue , appukcHas dpopma
CKa3yemoro;

21./-la] npenJior u yacTuIla;

22. [goq] viMs puiiaratesibHOE , TJIaroj 1 4acTHIla;

23. [aynan, juda, jindak, tag ‘in, nihoyat] Hapedue , 4acTUIIA;

24. [hali] napeuune, yacTua U COIO3;

25. [aynigsa] monaliHOE CIIOBA, YaCTHULIA.

CUHOHUMHS BCIIOMOTAaTEIbHBIX CJIOB C JPYTMMU KaTEropusiMu CJIOB U
rpaMMaTHYecKUMU (GOpMaMHu MPECTaBICHA B HAIIEM OHJIAWH-CIIOBAPE auxwords.uz.
To ecTh B IPUIIOKEHUU TTOKA3BIBAJICS HACTOSIIUN PsiJl BCIIOMOTaTEIbHOTO CIIOBA.

B TpeTpelt yactu 3TOM riaBbl Mbl IPOAHAIM3UPOBAIM ABAALATH TEKCTOB PA3HBIX
CTHJIEH JIJIs1 OTIpeIeNIeHUs YaCTOThI BCTIOMOTaTEIbHBIX CJIOB B Y30€KCKOM SI3bIKE. XOTS
MOJTrOTOBJICHHAs HaMu 0a3a JaHHBIX BEO-MPUIIOKEHUS] BCIIOMOIaTeNIbHBIX CIIOB
auxwords.uz BkIo4daeT 434 cioBa, HEKOTOpbIE U3 HUX HE ObUTM OOHAPYKECHBI B
TEKCTaX, ¢ KOTOpbIMU MbI paboranu. [lo pesynbratam aHanm3a oOIiee KOJUYECTBO
BCIIOMOTaTeNbHBIX cl0B B TekcTe 00beMoM 20 000 cioB cocraBuio 2203. B Hamem
MCCJICIOBAaHUM YCTAaHOBJICHO, YTO HAMOOJbIIAsl YaCTOTa BCTpEYaeTCs B coro3e [val,
npemior [bilan] u wactuna [ham]. Korga sToT pesynabraT ObUI HOABEPrHYT
MaTeMaTHYECKOMY aHaJM3y, BBIICHHIIOCH, YTO HauOONbIIyI0 AuddepeHInannio
MMEET Jlhana3oH ymnoTpeOsieHus coro3a [va] co BcroMoratenbHbIM [bilan],
HaxoJAIIMMCS Ha cleayronieil yacrore. YacToTy BCIIOMOTaTeNbHBIX CIOB B TEKCTaX
o6bemom 20000 cioB pa3HBIX CTUJIEH MBI TpUBENU Ha 3.1 pUCyHKe:

YacroTra BeroMararejJbHBIX CJIOB B TeKkcTax 00LemoM 20000 ciioB
Pa3HBIX CTHJIEH

500

400
300
200
100

0 !
0 5 10 15 20 25 30 35 40

Pucynok 3.1. YacTrora BcnomarareJbHbIX ¢JIOB B TekcTax o0bemom 20000 ciioB
Pa3HbIX CTHJIEH

AHanM3 A3TOro TMOKWCKAa Mbl TakKkKe IMOCMOTpeNd B pasjaene CcTwib. J{ns
OTpeIelIeHUs] OTHOCUTENBHONW YaCTOThI Mbl OTOOPANM TEKCThI 00IIEH YHCIEHHOCTHIO
4000 cioB KaxAoro CTWIS U BBIABUJIM B TEKCTAaX BCIIOMOTATENBHBIE JIEKCEMBI C
MOMONIBI0 MOUCKOBOW mporpammbl AntCons. Pe3ynbrarhl moucka BbIABUIM 598
CIY>)KEOHBIX CJIOB B O(QUIMAIBHOM TeKcTe, 577 B HayyHoM ctumie, 535 B
XyJ0)KECTBEHHOM TekcTe W 493 B myOmumuctuuyeckom cruie. B tabmune 3.2
MPE/ICTaBICHa BCIOMOTATENbHBIX CJIOB, MMEIOIIMX HAWOOJBIIYI0 YacTOTHOCTh B
TEKCTax, XapaKTEPHBIX JJIs1 KAKJIOTO CTHIISL.
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Tadauma BLICOKOYACTOTHBIX CJIYKEOHBIX CJIOB

Taobnuua 3.2

Ne Jlemma Tunsl TekcTa Oomas

qyacrora
Hy6oauuuer | Xynoxecr | Hayunsiii | Opunuanns
HYeCKHi BEHHBIH HbIH

1 |va 68 48 134 179 429

2 | uchun 81 13 49 35 178

3 | bilan 43 29 53 52 177

4 | deb 10 13 13 36 72

5 |agar 4 2 15 18 39

6 | yoki 8 2 26 39 75

7 | tomon(-ga,-da,-dan) - 11 7 15 33

8 | ham 32 22 47 - 101

9 | hali 10 40 - - 50

10 | hamda - 11 - 36 46

11 | lekin - 6 11 - 17

12 | keyin - 7 9 - 16

13 | -dek 2 25 - - 27

14 | so‘ng 9 - 7 - 16

BcnomorarenbHoe cl10BO, MMEIolee HauOOMbIIYI0 YaCTOTHOCTh MO CTHIISM,
BBIJICJICHO B TA0JIMIIE CIIEIUaIbHBIM IBETOM. [10 HammM HaOIIOEHUSM YCTaHOBIICHO,
YTO HauOOJbllIasg 4YacTOTa BCTPEYaeTCs B COK03€ [va/] B XyJA0KECTBEHHOM,
opuIHAIBHO-HAYYHOM CTHJIE U B BCIIOMOTATENbHOM [uchun/ B myOIUIUCTUYECKOM
cTuiie. B myOauIucTH4ecKoM CTUIIE, XOTS BCIIOMOTATENbHbIE CPEICTBA BCTPEUYAIOTCS
peXe BCEro Mo KOJUYECTBY, ObLJIO OOHApYy’KEHO, YTO HMCIHOJIb30BAHUE CMBICIOBBIX
TUIIOB UMEET BBICOKUHN YPOBEHb. (Pe3ynrbmamuol no cmuisam npuioiceHst)

B namewm uccnenoanuu 0b110 npoananuzuposado 20000 cinoB. B oduninanbHbIX
TEKCTax BCIIOMOTATEJIbHBIE CJIOBA yHOTPEOJIsIOTCS B 598 MecTax 45 pa3iMyHbIX TUIIOB.
B HayyHOM TekcTe 76 pa3iMuYHBIX BCIIOMOTATENIbHBIX CPEACTB (hurypupoBanu B 577
MECTax, B XYHO0XXECTBEHHOM TeKkcTe 120 pa3iIuyHbIX BCIIOMOTATENIbHBIX CPEACTB
¢durypupoBanmm B 535 MecTax, a B MyOJUIIMCTUYECKOM TeKCTe 98 pazimuuHbIX
BCIIOMOTATENbHBIX CpeACcTB (urypupoBanu 493 paza. XoTda camblii BBICOKUIN
MoKa3arejib IO KOJMYECTBY JIEMM HWMEETCS B O(PUIMAIbHBIX TEKCTaX, B
XYJI0’KECTBEHHBIX TeKCTax nokasarelnb (120) HaxoauTcss Ha caMOM BBICOKOM MECTE T10
YUCIy  pa3JMYHBIX 3HAYEHUW  BCIOMoOrarelbHOro  cioma. Ilotomy — 4rto
XYJI0)KECTBEHHOCTh TPEOyeT HCIONBh30BAHUS CHHOHUMUYHBIX JIMHWN W HW30eTaHus
ITOBTOPOB.

B Tpertneit ri1aBe v 4eTBEPTON YaCTU JUCCEPTALUN NTPOAHAIN3UPOBAHbl TEOPUU O
HAay4YHBIX W TPAKTHUYECKHMX OCHOBAaX CO3/laHug 0a3bl JaHHBIX  y30EKCKUX
BCIIOMOTATEJbHBIX CJIOB. SI3BIK OTpa)kaeT JyX HAIlMd W CYUTAETCA CPEJICTBOM
uHopmaruu. Ee Xu3HECmOCOOHOCTh — BaKHEWIIAs 3ajada, CTOSIIas Tepe
COBPEMEHHOW JUHIBUCTUKON. [IOBBIIEHHOE BHHMaHUE K  HCIIOJIb30BaHUIO
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AJIEKTPOHHBIX CJIOBApEl U SI3BIKOBBIX KOPITYCOB B MHUPOBOM JIMHTBHUCTUKE CO3/1aJI0
MOTPEOHOCTH B S3BIKOBOM MOJISTUPOBAHUM M KOMIIbIOTEpHU3alUK. B pe3ynbraTe 3T0i
HEOOXOJIUMOCTH OBLJIO CO3/]aHO OHJIAMH-TIPUJIOKEHHUE auxwords.uz, CO3JaHHOE Ha
OCHOBE HAIIMX HCCcIeaoBaHni. ba3ol sBIsgercs mporpamMmMHOe oOecredueHue
CITY>KE€OHBIX CJIOB, JJOCTYIHBIX HAa Y30EKCKOM SI3bIKE. ITO MIPOrpaMMHOE 00ECIICUeHHE
BKJIFOYAET B ceOS:

Auxwords.uz ~ —  BeO-TIpUJIOKEHHUE  TpEACTaBIsieT  co0oil  cucremy,
o0ecrneynBaoIy0 y100CTBO OpraHU3aliy U KCII0JI30BaHUS 0a3bl BCIIOMOTaTEIbHbIX
CJIOB B KOpIycaX y30€KCKOTro s3bIKa; MPUJIOKCHHE MpeAHa3HaueHO JIsi paboThl Ha
JOOBIX YCTPOUCTBAX, KOTOPHIE MOTYT BBICTYIIATh B POJIM CEpBEPA, MOJIKIFOYEHHOTO K
cety IHTepHeT (KOMITbIOTEPBI, MOOUIIBHBIE TENE(OHBI U T. 1.);

JUIS. TEXHUYECKOW CTaJuu CO3JIaHUsl 3TOW 0a3bl JaHHBIX OBLIM BBHIOpPAHBI SI3BIKH
nporpammupoBanus Python v3.2 (Django v4.1.5), HTML SASS/CSS (Bootrstrap v5)
Javascript (React v18.2.0);

B IpOrpaMMe€ €CTh BO3MOXKHOCTh OOHOBJISTH, MCHPABIATH M JOMOJHITH 0a3zy
TAHHBIX B JTAJILHEUIIIEM.

[Iporpamma mnpexacraBisier cioBa B aindaBuTHOM mopsake. Ilomap3oBaTenb
BBIOMPAET HYKHYIO €My KaTErOpuIO U BBOJUT CJIOBO B MOUCK. Hampumep, Mbl BBOAUM
B IToMCK npenyior [keyin]. Cucrema HaiifeT i1 Hac cioBo. Korja Mbl HaifieM HY)KHOE
HaM CJIOBO, CJICAYIOIIMM IIIaroM OyJieT MIETYOK MO 3HA4YKy IMOMCKa OKOJIO CJIOBA B
MpaBO YaCTH OKHA, [OKa3aHHOTO Ha pHUCYHKEe 3.2, 4yTOOBl MOJYy4YUTh OoJiee
oApoOHY0 HHGOPMAIIUIO.

!g Auxwords 1

B Bosh sahif; N -
o ko makchilar

B Yuklamalar

B Komalkchilar i Q Barchas|

B Bog'lovchilar

yordamchi 5 . oy & . e :
sof/vazifadosh shaldi mano turi uslubiy xoslanishi sof turlur?

i Dastur hagida

1 Keyin var.kom 50'2 shakida payt so'zlashuy ravish e
1 Keyindan vaz.ko'm 50'z shaklda payt so'zlashuy ravish o
3 Ketiga vazko'm 50z shaklda payt so'2lashuy ot e
4 Ketida vaz.ko'm s0'z shaklda ofin-joy so'zlashuy ot c

PucyHnok 3.2. PaciunpenHasi crpaHuna noucka B 6ase q1anHbix Auxwords.uz

B pesynbrare noucka cucreMa MOMEHTAIBHO MIPEICTABIIAET BCIO COJIEPIKAIITYOCS
B 0a3e AaHHBIX WH(MOpMAIUIO 00 BCIIOMOTATEILHOM CJIOBE B OJHOM OKHE B BHJIC
pucyHka 3.3.
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(sl Auxwords !

& Bosh sahifa
Keyin
B Yuklamalar Y
Xalgaro tegi: post

B Ko'makchilar O'sbekeha tegi:
B Bog'lovchilar sof/vazifadosh:

i Dastur hagida

ma'no turi : poyt

uslubiy xoslanishi: sozloshuv

sof turkumi: rovish

Yordamchi so'z ishtirok etgan gaplar va olingan manba.: Otaxon gramaturgning navbatdagi ziyofatidan keyin Pakana bunga, aynigsa, amin bo'ldi. EAzam

Pakananing ochig ko'ngl

Pucynok 3.3. PacuiupeHHbIi pe3yJbTaT MOUCKA 10 0a3e JaHHbIX Auxwords.uz

[Tpunoxxenue 3amporpaMMHpPOBAHO Ha JIATUHUIE, a TAK)KE€ MMEET IMOMCKOBYIO
cuctemy mno cruimo. [lpunoxenue [barchasi] B OKHE TaKke MOIYNHEHO
CTHIMCTHYECKOMY TTOMCKY CITYKEOHBIX CJIOB.

Be6-npunosxenue auxwords.uz, CO3JaHHOE C IEJIbI0 MOJICTUPOBAHUS Y30EKCKOTO
s3pIKa HA OCHOBE MAaTeMAaTUYECKUX MPaBUI U (POPMHUPOBAHUS €ro MOPHOIOTHIESCKOM
AJIIEKTPOHHON 0a3bl J@aHHBIX, KOTOPOE MBI TpeasiaracM, TMOMOTAaeT HCIIO0Ih30BaTh
MH()OPMAITMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTUU B 00JIACTU JIMHTBUCTHKHU.

JlanHOE€ BEO-TIPUIIOKEHUE MOTYT HCIIONb30BaTh JIMHTBUCTHI, IPOBOISIINE
(GUTOTOTHYECKHUE HCCIIEIOBAHUS B KOPITYCHBIX MPOEKTAX, CTYACHTHI, 00yJaroIecs B
BBICIIUX Y4YEOHBIX 3aBEACHUSX, MPENOJaBAaTEeIN POJHOTO s3bIKA W JUTEPATYPHI,
WHOCTPAaHHBIC TPaXKIaHbl, N3YUAIOIIHUE SI3bIK, a TAKXKE MTUPOKAs Ay AUTOPHUS YnTaTEICH,
uHTepecyronmxcsa y30ekckum si3pikoM. [lnatdopma conepxut 434 ciaykeOHBIX CIIOB.
[IpenyioxkeHus: cO BCIIOMOTATEIEHBIMU CIIOBAMH B TIPEJIaracMOM HaMU MPUJI0KESHUN
B3SITHI U3 TIPOU3BEACHUN y30E€KCKUX TTUCATENCH, TTyOITUITUCTHIECKUX CTAaTEH, Tra3eTHBIX
UTaT W (QOJBKIOPHBIX HCTOYHHUKOB. YTOOBI YBEIWYUTH TJIOOAIBHOE BIIUSHHC
y30€KCKOTO SI3bIKa W emie Oonbline 00JerdyuTh WHOCTPAHHBIM TpaKIaHAM H3YUYCHHE
y30€KCKOTO sI3bIKa, Mbl TUTAHUPYEM BKJIIOUYWTH B HAIIA JAJbHEUININE MCCIEIOBAHUS
CUHOHMMBI BCIIOMOTATEIBHBIX CJIOB, TOJIOCOBBIC ayIUONEPEBOJbI, AHTIIMHCKHAE H
PYCCKHE albTEPHATHBBHI.

3AKVIIOYEHUE

1. BaxHo BbIOpaTh CHHXPOHHOE HAMpaBl€HWE B HM3YYEHUH BCIOMOTATEIBHBIX
CJIOB KaK BUJA JIEKCUYECKOM OCHOBBL. [loTOMy 4TO 31eKTpoHHAs 6a3a JaHHBIX J1I00OTO
A3bIKa, CO3/aBaeMasi B BeK MH(OpMalMH, O3Ha4YaeT OOecrieueHue BBDKUBAHUS 3TOTO
A3bIKa, 00JIETYEHUE U3YyUEHHUSI ATOTO SI3bIKA MPECTABUTEISAM APYTHUX HAPOJOB, U B ATOM
MOTYT TOMOYb OCOOEHHOCTH $SI3bIKA TOTO K€ IMEePUoa.

2. BcnomorartenapHble ClIOBa IOMOTalOT YTOYHUTh BO3JCUCTBUE UJEU Ha
cinymarens. [lo 3Tol npuuuHe 119 U3y4EeHUsl NparMaTUKyd BCIIOMOTATENIbHBIX CIIOB B
TEKCTE€ BAXHbI U LEHTPAJIbHBIE MOHATUS JUHIBUCTUYECKOW NMPArMaTHKH, TAKUE Kak
pedyeBoe BBIpaKEHUE, HENPEAUKATUBHBIE CJIOBA, KOHTEKCT, pEYEBas CHUTyalus,
JMYHOCTB FOBOPALIEro. B mporecce CBsI3M JIEKCEM U MPEIIOKEHUN BCIIOMOTaTENbHBIE
CJIOBA BBIPAXKAIOT PA3HbIE CMBICIOBbIE OTHOLIEHUSI U MOTYT IIPUIABATh TEKCTY Pa3HbIe
nparMaTU4ecKue, MPOU3BOIHBIE 3HAUCHHS B COOTBETCTBUH C TPEOOBAHUSIMU TUCKYpCa.
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Jro6as nuHrBUCTHYECKAs 0a3a JaHHBIX U KOPITYC TAKXKE UCMOJIb3YET TEKCT KaK OOBEKT.
[ToaTOMY Ba)KHO M3y4UTh (DYHKITMIO BCIIOMOTATEIBHBIX CPEACTB B JIIOOOM S3BIKE.

3. IlpenjoxkeHus U cjioBa B TEKCTE MOTYT ObITh CBSI3aHbI TPAMMATHYECKU KaK C
IIOMOIIIBIO BCIIOMOTATEJIbHOTO CPEJICTBA, TAK M C IMOMOILIBIO coro3a. Ho 3HaueHwus,
KOTOPBIE OHU NIEPEAAIOT MEKTY CBS3SIMU, PA3JIMYHBL. DTO UX IJIaBHAs 0COOEHHOCTD MIPU
bopMHpOBaHUM CEMAaHTHYECKOM 0a3bl jJaHHBIX. Ecom MBI HE  MOMECTUM
BCIIOMOI'aTEJIbHOE CJIOBO B KOHTEKCT, TO €CTh HE CO3JaJAUM B KOpILyCE MOJIEIIb
BBIPAXKEHUSI, €T0 CMBICIIOBass OCOOEHHOCTh He mposBUTCA. [losTomMy ompeneneHue u
MOJICIMPOBAHUE CMBICIIOHECYIIeH (PYHKIIMM BCTIOMOTATENBHBIX CIIOB MMEET OOJBIINOE
3HAYEHHE JJIs1 TUHTBUCTUYECKUX OCHOB.

4. BaxHO c031aTh aBTOMATHYECKYIO0 CUCTEMY, ONPEACISIONIYI0 3MOIIMOHAIbHBIC
aCIEKThI YEJIOBEYECKOTO MBIIIICHHUS 110 TEKCTOBOM MHGOpMAIIMK HAa Y30€KCKOM SI3bIKE,
BBITIOJHATh CEHTUMEHTAJbHBIA aHadW3 YacTUIl M JIMHTBUCTHUYECKHUE MOJEIN
MOP(OJTOTUYECKUX TPABHI, KOTOPHIE TOMOTYT PEIIUTh HEKOTOpbIE MPOOJIEMbI B
00JIaCTM MAILMHHOTO TMEpeBOJa M HHTEIUIEKTyaJlbHOIO aHaliu3a JaHHBIX IyTeM
BHEJIPEHUST BCIIOMOTATEILHOTO CJIIOBAPHOTO MPOTPAMMHOTO 00ECIICUCHHUS B S3BIKOBBIC
KOopIyca 1 cyOKopIryca.

5. B rnaBHOM wuHTepdeiice auxwords.uz TONb30BATEIM MOTYT MOIYYUTh
uH(popMaIMi0O O TOM, Kak HCIOJIb30BaTh Iutargopmy. Ha oToit cTpanwmie BeO-
MIPUJIOKEHUST BEJETCS CTAaTUCTHKA BCIIOMOTATEIbHBIX CJIOB Ha Y30€KCKOM SI3bIKE
«IIpennory, «Corwo3», «Hactuua» ¥ MmoJib30BaTEIb MOXKET OCYIIECTBIATH MOUCK IO
HYXHOH Kateropuu. Takke npeayCcMOTpeHo npuiiokenue «O nporpamMmme), B KOTOPOM
MOHO OCTaBHUTh OT3bIB O TOM, KaKHE€ PECypChl UCIOJIB30BAIUCH JJIA CO3JaHus 0a3bl
naHHbIX. braromapsi sToMy Monb30BaTeNM MOTYT CBSI3aThCsl C MpaBooOOIaaTesieM U
Pa3pabOTYUKOM U MOJYYUTh HEOOXOIUMYI0 HH(OPMAIIUIO.

6. Ilpu mepBoii MapKUpPOBKE KOPITyCa sI3bIKa MBI MOKEM BCTaBUTH JIFOOOW CUMBOJI,
€CJIM MEXJy CHUMBOJIOM U CJIOBOM CYIIECTBYET KakKas-TO CBsi3b. Torjga HE COCTaBHUT
TpyJa HAWTWU €IUHMIIBI, MOXO0XXHE Ha 3TO cioBo. Hampumep, mns knaccudukanmu
BCIIOMOTATENIbHBIX CJIOB B y30€KCKOM SI3bIKE MOXXKHO HCIIONB30BaTh Mapkepbl [K],
[KO‘'M], [KM], [KMCH] (ko‘makchi), [B], [BOG‘L], [BG‘L], [BL], [BLCH]
(bog‘lovchi), [Y], [YUKL], [YUK], [YKL], [YLM] (yuklama) u T.x...

7. 434 BcoMOTaTeNbHBIX CJIOB, PA3MELIEHHBIE B CO3aHHOM JIJISI MOJIb30BATEIEH
BEO-TIPUIIOKEHUU auxwords.uz, B3sITbl U3 UCTOYHUKOB Ha COBPEMEHHOM Y30E€KCKOM
IuTepaTypHoM si3bike. [10CKOJIbKY HEKOTOpPbIE BCIIOMOTaTEIbHBIE CIIOBA, YIIOMSHYThIE
B IIMCbMEHHBIX UCTOYHHMKAX PAHHEro NMepuoja, ObUIM yAalleHbl U3 CIIOBAPHOTrO 3amaca
WA TPOU3OLLIM W3MEHEHUS B 3BYKOBOM CTPYKTYPE, ATO CO3HACT TPYAHOCTH IS
M3YYaloluX HHOCTPAHHBIN SI3bIK U HCCIIeI0OBaTEIeH-HE(DUITOIOTOB.

8. Uem Oouibllie M3YYaIOMIUKA SI3BIK WM HCCIEAOBATENb HCIOJIB3YET JIEKCEMY C
BBICOKOW YaCTOTHOCTBIO, TEM HUKE YACTOTA UCIOJIb30BAHUS IPYTUX eAUHUL. MeHblee
yInoTpeOJieHHe CJIoBa C BBICOKOM YaCTOTHOCTBIO  PACHIMPSIET BO3MOXHOCTH
WCIIOJIH30BAHUS JIPYTUX €IMHMIL SI3bIKA. DTO SIBJICHHE 00OpPaTHOU MPOTIOPIIMOHATBHOCTH
B YACTOTHOM CJIOBape.

9. bnmaromapss  maHHOMY  UCCIEIOBAaHUIO  ObUla  ONpejelieHa  4acToTa
BCIIOMOTATENbHBIX CIIOB B y30€KCKOM si3bIke. [IJisi ompezesieHuss 4acTOTHOCTA ObLIN
MpoaHaIn3upoBaHbl TEKCTHI 00beMoM 20000 cJIOB B pa3HBIX CTHIISIX, BCETO 0OHAPYKEHO
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2203  BcroMorarenbHbIX — cioBa. M3  Hux B Tabmune — oOpazoBaioch
38 BCnOMOraTeapHbIX CJIOB C HAWOOJbIIENH YACTOTHOCTBIO.

10. CeronHst COBpeMEHHOE SI3bIKO3HAHUE MBITAETCS IOCTPOUTH CBOU ITyTh Pa3BUTHS
HA OCHOBE COTPYAHMUYECTBA C KOMITBIOTEPHBIMU TEXHOJOTHSIMU. Y UUTHIBASI PACTYILLYIO
NOTPEOHOCTh B SI3BIKOBBIX KOPIYCAaX U PA3IMUYHBIX JIMHTBUCTUYECKHUX IUIaTGopmax B
JUHIBUCTUYECKUX  MCCIIEIOBAHUAX, MPENOJAAaBaHUM S3bIKa M MPAKTHUYECKOM
UCIIOJIb30BAaHUU $I3bIKA, MBI MPEACTABUIM IOJB30BATENISIM HAIIM HMCCIECJOBAHUS I10
BCIIOMOTaTeJIbHBIM CJIOBaM B BUE cailTa auxwords.uz. IIpakTuyeckas IeHHOCTb 3TOT0
OHJIaliH-cJIOBaps eme OOoJbllle BO3pacTaeT 3a CYET OOeCleyeHUs CEeMaHTHYECKOM
IPYNIIMPOBKUA BCIIOMOTATENbHBIX CIOB M UX aKTUBHO-HEAKTHMBHOI'O CTATyCa C TOYKHU
3pEHHUsI CTUJIS, @ TAKKE UX YACTOTHI B 3TOM 0a3ze TaHHBIX.
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INTRODUCTION (annotation of Doctor of Philosophy (PhD) dissertation)

Relevance and necessity of the research topic. The scientific approach to the study
of auxiliary word groups in world linguistics has its own stages of development.
Today’s information age requires the processing of grammatical rules specific to all
languages, and the creation of an electronic database of lexical units in the language.
In particular, in all world corpora, the placement of auxiliary word groups in the
national corpus is considered an important issue. The theoretical work being carried
out in this regard served as a basis for the creators of the national language corpus and
demonstrated the relevance of integrating the field of linguistics with computer
technology.

In world linguistics, the study of computer and corpus linguistics and its
challenges began in the 1940s, and by the 1960s, terms such as artificial intelligence,
computer-automatic analysis, translation, and electronic dictionaries were being used.
The scientific-theoretical foundations of these terms were established. Linguistic
modeling of the language requires the use of all available units, including auxiliary
words. As a result, attention to the compilation of dictionaries of auxiliary words and
their digitization has increased. This, in turn, enhances the viability of language units.

In Uzbek linguistics, amid the process of globalization, the focus has been on
maintaining the purity of the state language and ensuring the integration of active
works into modern information technologies and communications to support language
corpora. President Sh.Mirziyoyev said: “Our youth get various information mainly
from the Internet and social networks. Therefore, to present our native language in an
attractive and interesting way, it is necessary to create Uzbek language computer
programs, online textbooks, and electronic dictionaries. We need to strengthen our
work on the wide promotion of the Uzbek language, making full use of the Internets
capabilities”, he said, indicating that these studies are of national importance. Due to
the continuous enrichment of the corpus base, research into the production of the word
base and the linguistic foundation of their tagging based on modern linguistic results
has remained productive. Therefore, including such words in the database and creating
electronic dictionaries will provide a basis for studying our national language on a
global scale.

Presidential Decree PF-4997 of May 13, 2016, “On the Establishment of the
Tashkent State University of Uzbek Language and Literature Named After Alisher
Navoi,” the February 7, 2017, Decree No. PF-4947 “On the Strategy of Actions for the
Further Development of the Republic of Uzbekistan,” and Decree No. PF-6084 of
October 20, 2020 “On Measures to Further Develop the Uzbek Language and Improve
Language Policy” are among the regulatory documents that this dissertation aligns with
to a certain extent.

The purpose of the research. The research aims to create an electronic database
of auxiliary words based on the National Corpus of the Uzbek Language, conduct
methodological research, determine frequency, and analyze the theoretical foundations
of tagging in corpus texts.

The object of the research. The object of the research is the 80,000-word,
5-volume "Annotated Dictionary of the Uzbek Language" published in 2020 under the
editorship of A. Madvaliyev and related researchers.
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The scientific novelty of the research is as follows:

the role of particles in sentiment analysis has been justified for developing an
automated system that identifies emotional aspects of human thought in Uzbek-
language texts;

the most frequently used auxiliary words have been identified through an analysis
of all auxiliary words in 20000-word texts from various styles, and their statistical
frequency has been determined;

a searchable database of auxiliary words, conjunctions, and particles in modern
Uzbek literary language has been created to enhance the teaching of auxiliary words in
native language instruction https:/auxwords.uz/;

morphological patterns supporting machine translation and information retrieval
have been scientifically established through linguistic models, and the stylistic and
semantic properties of 434 auxiliary words have been identified and integrated into the
https://auxwords.uz/ searchable database.

Implementation of research results.

The findings of this dissertation, which provide theoretical and statistical insights
into the algorithm for formalizing auxiliary word linguistic constructions in the Uzbek
language, have been utilized in the practical grant project “Developing the educational
corpus of the uzbek language” (2019—2022). Additionally, the online dictionary of
auxiliary words at https://auxwords.uz/ was used in the project. (Reference: Tashkent
State University of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi,
Certificate No. 04/1-346, dated February 12, 2024). As a result, the practical aspects
of using the auxiliary word database as linguistic support for language corpora and
various databases have been substantiated.

The theoretical conclusions of the dissertation about the use of auxiliary words in
speech communication, their stylistic characterization, and frequency analysis were
applied in the “Creation of a linguodidactic electronic platform for turkish languages”
grant project (2021-2023, PZ-2020042022). (Reference: Tashkent State University of
Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi, Certificate No. 04/1-1239,
dated May 13, 2024, confirming its use within state scientific-technical programs.) The
application of the dissertation’s conclusions contributed to improving the scientific
level of research which was conducted within this practical project, as evidenced by
the publication of scientific articles based on the research findings.

Furthermore, the scientific conclusions of the dissertation have been used in the
preparation of scripts for television programs, roundtable discussions, and cultural-
educational talk shows broadcasted by Surkhandarya national television and radio
company, including programs such as “Education and development”, “Language — the
mirror of a nation”, and “Topic of the day”. Through these broadcasts, the role of the
Uzbek language national corpus in the digitalized system and the significance of
utilizing the rich capabilities of the native language were highlighted. (Reference:
Surkhandarya regional television and Radio Company, Certificate No. 01-01/43, dated
June 20, 2024.)

The structure of the dissertation. The dissertation consists of an introduction,
three chapters, a conclusion, and a list of references, totaling 142 pages.
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